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BEFORE YOU START

AN

USA Federal Law restricts this device for sale by or on the order of a physician.

Please read this guide before use and save instructions for future reference. Section 2 contains important safety

information about the use of this device. The device is suitable for continuous operation.
If you feel that your device or any accessories are not operating correctly, please contact your healthcare

provider.

NOTE: This device contains no serviceable parts. Refer all therapy and equipment queries to your healthcare

provider.
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SECTION 1 - QUICK START INFORMATION

1. GETTING STARTED When the Chamber Lid is locked into place, it should be flush, with no gaps

for air to leak. It can now be used as a handle for lifting and carrying.

Place the device on a level surface, level with or below head height,
to prevent water entering the tubing and the device enclosure.
Plug the power cord into the power supply.

The Chamber Lid can be unlocked by twisting in an anti-clockwise direction,
then removed by lifting away from the device.

Remove the Chamber Lid and reach inside the Water Chamber with your
fingers to take hold of the circular chamber grip. Pull the Water Chamber up
and out of the device.

CAUTION: Do NOT FILL THE WATER CHAMBER WHILE IT IS IN THE DEVICE; THE
WATER CHAMBER SHOULD ALWAYS BE REMOVED BEFORE FILLING.

Attach the Breathing Tube to the Elbow and connect to your mask.

NOTE: MAKE SURE THE ELECTRICAL CONNECTORS ON THE THERMOSMART™
BREATHING TUBE COME TOGETHER WITH THE ELECTRICAL CONNECTORS ON THE
ELBOW. PLEASE REFER TO OXYGEN ELBOW USER INSTRUCTIONS IF ATTACHING AN
OXYGEN ELBOW.

Fill the Water Chamber with distilled water up to the maximum water line,
which is marked on the side of the Water Chamber.

CAUTION: Do NOT USE THE DEVICE WITHOUT A WATER CHAMBER. DO NOT USE HOT
WATER, AND WATER SHOULD BE REPLACED BEFORE EACH USE.

IMPORTANT: THE WATER CHAMBER CANNOT BE DISASSEMBLED.

From the Home Screen, a quick press to the SmartDial™ will start therapy. The
Home Screen will light up and the clock-face of the Menu System will rotate to
indicate therapy is starting. If Ramp is required, press the SmartDial again and
hold for 3 seconds to activate. The Ramp symbol DN will display.

YOUR DEVICE IS NOW READY FOR USE.

To replace the Water Chamber, the arrow on the circular chamber grip should
face toward the Elbow.

Turn the SmartDial to select and adjust settings. Refer to Section 1, Part 2 for

Fit the Chamber Lid by lining up the large dot on the lid © with the large a description of the Menu System.

dot on the top of the device ©. When the two symbols are aligned, apply
downward force and turn clockwise to align the large dot with the small dot
on the top of the device.

NOTE: THE CHAMBER LID MUST BE CORRECTLY FITTED FOR OPTIMAL PRESSURE
DELIVERY.




2. F&P ICON MENU SYSTEM

SIMPLE MODE

The Simple Mode is the default Menu System of the F&P ICON.*

* Not in all models
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. ON/OFF AND RAMP

A quick press to the SmartDial will start therapy.
To activate Ramp, press the SmartDial again and hold for
3 seconds. The Ramp symbol will appear I\.

2. Humipity

3.

To control the level of humidity delivered to the mask, turn the
SmartDial to select the desired humidity level from 0 (off) to 7
(maximum). Press again to accept the change. For example, if the air is
feeling too cold, increase the Humidity setting in increments of 1 or 2
over 2 to 3 nights until you find the level that is comfortable.

NOTE: THE DEFAULT SETTING IS HUMIDITY LEVEL 4. IF USING WITHOUT
WATER, OR WHERE LOW POWER CONSUMPTION IS REQUIRED (E.G. FOR
AIRCRAFT AND TRUCKING USE), SET THE HUMIDITY LEVEL TO 0.

SLEEP DATA

Press and hold the SmartDial for 7 seconds to access the Sleep Data
setting. Turn the SmartDial to scroll through each of the following
statistics:

Total Compliant Hours hr.

Average Compliant Hours over the last 30 nights ##C. Press the
SmartDial to access the average for the last 7 nights and again for the
last night.

Percentage of nights used greater than 4 hours over the last 30 nights
(>4hr. Press the SmartDial to access the percentage for the last

7 nights.

The number of nights elapsed since therapy commenced C

Check Sum ;

Exit the Sleep Data setting.

NOTE: A © SYMBOL WILL APPEAR ON THE HOME SCREEN ONCE THE
COMPLIANCE REQUIREMENTS HAVE BEEN ACHIEVED FOR THE NORTH
AMERICA MODELS ONLY.

ADVANCED MODE

The Advanced Mode is a menu system for users that provides additional features which are not
available in Simple Mode. (Note: This mode may be restricted by your healthcare provider.)
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. ON/OFF AND RAMP
A quick press to the SmartDial will start therapy.
To activate Ramp, press the SmartDial again and hold for 3 seconds.
The Ramp symbol will appear D\

. Humipity
To control the level of humidity delivered to the mask, turn the
SmartDial to the Humidity setting 8. Press to enter and turn the
SmartDial again to select the desired humidity level from 0 (off) to 7
(maximum). Press again to accept the change. For example, if the air is
feeling too cold increase the Humidity setting in increments of 1 or 2
over 2 to 3 nights until you find the level that is comfortable.
NOTE: THE DEFAULT SETTING IS HUMIDITY LEVEL 4. IF USING WITHOUT
WATER, SET THE HUMIDITY LEVEL TO 0. THE HUMIDITY LEVEL CANNOT BE
ADJUSTED IF FLIGHT MODE IS SET TO ON.
The Boost control offers three additional levels (1, 2, 3) to optimize
the Humidity setting. Press and hold the SmartDial for 3 seconds while
in the Humidity setting § and the Boost symbols § § will appear. Turn
to select low (1), medium (2) or high (3) and press again to accept
the change.
CAUTION: The Boost control should only be used in extreme situations
when experiencing symptoms from your CPAP therapy. The default
Boost setting (medium) will be suitable for most patients.

6. ALARM ON/OFF

Turn the SmartDial to the Alarm setting £4), press to enter, then turn to
select either On / or Off X. Press again to accept the change.

If Alarm On  is chosen, turn the SmartDial to select either the default
bell £\ or the music symbol for AlarmTunes™ J, and press again to
accept the change.

Press the SmartDial once to snooze the Alarm for 10 minutes, twice to
turn the Alarm off and a third time to discontinue therapy.

NOTE: The AlarmTunes symbol is only visible when the InfoUSB™ is
inserted. F&P Studio™ software is required to utilize the AlarmTunes
feature.



2. F&P ICON MENU SYSTEM (continued)
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e |f AlarmTunes is selected, turn the SmartDial to select the desired music
track (from 1 to 5, depending on how many songs are loaded onto the
InfoUSB), or if there are two or more songs loaded select Auto for shuffle
and press again to accept the change. Refer to the F&P Studio CD for
instructions to install and transfer music to your InfoUSB.

7. ALARM TIME

e Turn the SmartDial to the Alarm Time setting 4\ and press to enter.
Turn the SmartDial to select the hour; press to accept. Turn to select
the minutes and press again to accept the change.

8. ALARM VOLUME

e To adjust the volume of the alarm, turn the SmartDial to the Alarm
Volume setting ﬁ‘b and press to enter. Turn the SmartDial to adjust the
volume from quiet to loud and press again to accept the change.

® To adjust the “click” volume of the SmartDial, press and hold for
3 seconds while in the Alarm Volume setting. The Volume symbol )
will be present; turn to select the desired volume and press again to
accept the change.

9. CLoCK TIME

e Turn the SmartDial to the Clock Time setting @ and press to enter.
Turn the SmartDial to select the hour, minutes, 12-hr or 24-hr time.
After each selection, press again to accept the change.

10. BRIGHTNESS

e Turn the SmartDial to the Brightness setting % and press to enter. Turn
the SmartDial to select the desired Home Screen Brightness and press
to accept the change.

* To adjust the Active Screen Brightness, press and hold the SmartDial
for 3 seconds and the Device symbol will appear ;«éﬂ'
NOTE: The Home Screen Brightness controls the level of light emitted
by the LCD when the device is in “stand-by” or “pressure on” mode, and
the Active Screen Brightness controls the level of light emitted by the
LCD whilst navigating the Menu System.

11. SLEEP DATA

Turn the SmartDial to the Sleep Data setting W and press to enter.

Alternatively, press and hold the SmartDial for 7 seconds. Turn the

SmartDial to either the Centers for Medicare and Medicaid (CMS) Report

© (US specific) or Patient Report 30( and press to enter.

Turn the SmartDial to scroll through each of the following statistics:

e Total Compliant Hours Ar.

e Average Compliant Hours over the last 30 nights hy(. Press the
SmartDial to access the average for the last 7 nights and again for the
last night.

e Percentage of nights used greater than 4 hours over the last 30 nights
C>4hr. Press the SmartDial to access the percentage for the last
7 nights.

e The number of nights elapsed since therapy commenced C

e Check Sum i

e AHI for last 30, 7, and 1 nights.

e |eak for last 30, 7, and 1 nights.

e 90" percentile pressure for last 30, 7, and 1 nights.

e SensAwake for last 30, 7, and 1 nights.

e Exit the Sleep Data setting.

NOTE: A© SYMBOL WILL APPEAR ON THE HOME SCREEN WHEN THE SLEEP

DATA IS WITHIN THE COMPLIANCE REQUIREMENTS. ONCE CMS REQUIREMENTS

HAVE BEEN MET, THE DATA WITHIN THE CMS SUB-MENU WILL STOP LOGGING.

e Exit the Sleep Data setting.

12. SENSAWAKE ON/OFF

The SensAwake setting is available on both Auto and Premo models,
but may be restricted by your healthcare provider. To adjust, turn the
SmartDial to the SensAwake setting ~& and press to enter. Turn the
SmartDial to select On v/ or Off X and press again to accept the change.

NOTE: THIS SETTING IS NOT AVAILABLE WITH THE NOVO MODEL.

13. USER PREFERENCES
Turn the SmartDial to the User Preferences W setting and press to enter.



2. F&P ICON MENU SYSTEM (continued)

3. COMMUNICATING SLEEP DATA

131. Flight Mode

® Flight Mode allows for the device to operate on a reduced power (75 W).
. Situations for use in this mode might include long-haul air flights and

camping.

NOTE: Humidity output will be significantly reduced in this mode and is

not recommended for long-term use.

e Turn the SmartDial to the Flight Mode setting 7( and press to enter.
Turn to select On v or Off X and press again to accept the change.

e The Flight Mode symbol 1 will be displayed continuously on the
Home Screen while the Flight Mode is activated.

NOTE: If you are intending to use your CPAP during flight, confirm with

your airline for F&P ICON approval prior to travel.

x X

1311. DISPLAY PRESSURE
. The Display Pressure setting provides two display options for the Home
® Screen. Time is the default setting, however this can be changed to
S ‘: show pressure (cmH20 or hPa) if required.
o e Turn the SmartDial to the Display Pressure setting mid and press
mile to enter. Turn to select On v/ or Off X and press again to accept the
change.
e |f a different unit of measure is required, press the SmartDial and
hold for 3 seconds. Turn the SmartDial to select either cmH20 or
hPa and press again to accept the change.

13111, ALTITUDE ADJUSTMENT

e For models without automatic Altitude Adjustment, turn the
SmartDial to the Altitude setting 2 and press to enter. Turn the
SmartDial to select the Altitude level from 0 to 9,000 ft and press to
accept the change.

e To choose meters, press the SmartDial and hold for 3 seconds while
at the Altitude Adjustment setting. When the symbol starts to flash,
turn to select meters and press to accept the change. Press the
SmartDial again to enter the menu and turn to adjust to the desired
Altitude level. Press again to accept the change.

e The USB Port houses the InfoUSB which records patient compliance, efficacy and flow data. The
InfoUSB must be pushed completely into the USB Port until it clicks into place. To remove, push the
end of the InfoUSB for a spring-release retrieval.

e The InfoUSB is used to record sleep data from the device memory when it is inserted into the USB
Port of the device and to store music for use with AlarmTunes. The InfoUSB can be removed and sent
to your healthcare provider to view and adjust settings. Changes will be automatically transferred
when the InfoUSB is next inserted into the USB Port of the device.

INFOUSB APPLICATION*
The InfoUSB application is intended for home and clinical use as an accessory with the InfoUSB.

HOW TO INSTALL AND USE

When requested by your healthcare provider, remove the InfoUSB from your CPAP device and insert it

into the USB Port of a computer connected to the Internet.

The first time you insert the InfoUSB into your computer, open Windows Explorer and navigate to the

drive called FPHCARE.

1. To install an InfoUSB detector on your computer, open this folder and double-click on the Setup.exe
file. Follow the on-screen instructions. Upon successful installation of the InfoUSB application, and upon
detection of an InfoUSB in your computer, InfoUSB will automatically launch and the message below will
appear.

2. To run the InfoUSB application once, click on the InfoUSB application. InfoUSB will automatically
launch and the message below will appear.

InfoUSB” B

Please enter your date of birth (mm/ddfyyyy)

|—-‘:| Upload

Enter your date of birth and click the Upload button.

After the data has been uploaded successfully, a confirmation message will appear. Remove the
InfoUSB from your computer and place it back into your CPAP device. The CPAP device is now ready
to be used for future logging. The InfoUSB detector only needs to be installed once. The next time you
place the InfoUSB into your computer, the Start Screen (image above) will appear automatically.

* Not available in all countries.



4. CLEANING AND MAINTENANCE

The device should be cleaned as follows:

e Ensure the wall power outlet is turned off before unplugging the device from the power supply where
appropriate.

e Wipe the exterior and basin of the device (when the Water Chamber has been removed) with a clean,
damp (not wet) cloth and mild dishwashing detergent. Do not use harsh abrasives, solvents or alcohol
as these may damage the device.

DALY

Clean the Water Chamber, Chamber Lid and the Breathing Tube:

e Unlock the Chamber Lid by twisting in the anti-clockwise direction and lift it away from the device.

e Wash the Chamber Lid in a mild dishwashing detergent; rinse thoroughly and dry.

o Disconnect the Breathing Tube from the mask and the device Elbow.

e Clean the Breathing Tube with warm, soapy water; rinse thoroughly and hang with both ends pointing
to the floor to dry.

* Remove the Water Chamber and discard any remaining water. Do not remove the rubber seal on the
chamber.

® The one-piece Water Chamber should not be disassembled.

e The Water Chamber can be washed in a domestic dishwashing machine, or cleaned and washed with
mild dishwashing detergent, then rinsed and dried.

WEEKLY

Thoroughly clean the Water Chamber, Outlet Seal and the Elbow:

e Soak the inside of the Water Chamber for 10 minutes in a solution of one part white vinegar to two
parts water.

e Empty the vinegar solution and rinse the Water Chamber thoroughly with water.

e Disconnect the Elbow from the device and the Outlet Seal can be easily removed by lightly pushing it
from the back of the device into the Water Chamber housing.

e The Elbow and the Outlet Seal can be cleaned and washed with mild dishwashing detergent, then
rinsed and dried.

e Please place the Outlet Seal before the Elbow in seal cavity when refitting.

AIR FILTER

The Air Filter is located on the rear of the device. The Air Filter ensures the air is filtered from particles
and dust. To access, first pull out the Filter Grill, then pinch the gauze to remove. The Filter Grill must be
pushed back into the cavity to keep the Air Filter in place.

Replace the Air Filter when it becomes significantly discolored, at least once every three months or after
1,000 hours’ worth of running time.

NOTE: WHEN REPLACING THE AIR FILTER THE BLACK STRIPE SHOULD BE ON THE INSIDE.

BREATHING TUBE AND WATER CHAMBER
It is recommended that you inspect the device and all parts on a regular basis after cleaning. The
equipment should be replaced immediately if there is any sign of cracking, discoloration or leaking.

NOTE: THE DEVICE IS NOT SERVICEABLE AND SHOULD NOT BE DISASSEMBLED. REFER ALL THERAPY AND
EQUIPMENT QUERIES TO YOUR HEALTHCARE PROVIDER.

The device is intended for single or multiple use. Refer to the high-level disinfection instructions in the
Healthcare Provider Manual for cleaning between users.
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SECTION 2 - OTHER PRODUCT INFORMATION

1.

INTENDED USE

The
The

2.

device is for use on adult patients for the treatment of Obstructive Sleep Apnea (OSA).
device is for use in the home or sleep laboratory.

SYMBOL DEFINITIONS

@ Regulatory Compliance Mark

E Do not discard as regular rubbish C
IPX2

!

Type BF Applied Part Alternating Current

ATTENTION @ Class Il Medical Electrical Equipment
Consult accompanying documents

Conforms with medical device
€0123 directive 93/42/EEC

Drip-proof Date of manufacture

Catalogue number @ Serial number

o -EC REP] Authorized representative in the
nly Prescription only = European con?munity

Brazil INMETRO symbol

f@b“s UL Classified symbol

3.

GENERAL WARNINGS AND CAUTIONS

This manual refers to the F&P ICON series model as “the device”.

The

device treats OSA by delivering a flow of continuous positive airway pressure (CPAP) at a level

prescribed by the physician, to splint open the airway and prevent airway collapse.

31

CONTRAINDICATIONS

Research indicates that the following pre-existing conditions may contraindicate the use of positive

pressure for some patients: pneumothorax, bullous lung disease, pneumocephalus, cerebrospinal

fluid leak, recent cranial surgery or trauma, abnormalities of the cribriform plate, pathologically low

blood pressure or in patients whose upper airways are bypassed.

3.1.1 PRECAUTIONS:

* The safety and effectiveness of positive pressure has not been established in patients with
respiratory failure or chronic obstructive pulmonary disease.

* The safety and effectiveness of the auto-adjusting device has not been established in patients with
congestive heart failure, obesity hypoventilation syndrome or central sleep apnea.

3.1.2 ADVERSE EFFECTS:

* Nosebleeds, ear and sinus discomfort may occur from the use of positive pressure therapy.

3.2 WARNINGS

3.2.1 To AVOID ELECTRIC SHOCK FROM THE DEVICE:

e Only operate if the device, power cord and plug are dry and in good working order.

o |f water damage occurs to your device, disconnect the power cord, discontinue use immediately
and seek advice from your healthcare provider.

* Do not store or use the device where it can be pulled into water.
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3.2.2 To AVOID CHOKING, OR INHALATION OF A FOREIGN OBJECT:

Never place any non-approved objects into any opening of the device, Breathing Tube or mask.
Ensure the recommended filter is fitted to the device before use.

Ensure the Breathing Tube is positioned so it can not become entangled with the body or furniture
during sleep.

3.2.3 To AVOID BURNS:

Do not fill the Water Chamber with hot water.

After use, wait for the water to cool before touching, carrying or emptying the Water Chamber.
Do not touch the heater-plate shortly after the device has been operating.

Do not touch the water in the Water Chamber while the device is operating.

Position the ThermoSmart Breathing Tube so it is uncovered and free from bedding or other
materials. Do not lie on it and avoid prolonged skin contact.

3.2.4 OTHER:

Ensure the device is stored and operated on a surface, level or below head height, to prevent
water entering the tubing and the device enclosure.

The device is not intended to be used as a life-supporting device.

The device complies with the electromagnetic compatibility requirements of IEC60601-1-2. In
certain circumstances the device may affect or be affected by nearby portable mobile radio
frequency communication equipment, due to the effects of electromagnetic interference. If this
should happen, try moving your device or the location of the equipment causing interference, or
alternatively consult your healthcare provider.

Do not block the flow through the device as this may cause the motor to overheat.

Do not block the exhaust flow holes of the mask as they are designed to allow a continuous flow
of air out of the mask and if blocked CO> re-breathing may occur.

In the event of power failure, machine malfunction or if the device is turned off, remove the mask
immediately as the flow through the mask may be insufficient to clear all exhaled gas, which may
result in CO; re-breathing occuring that can be hazardous.

The device is not suitable for use in environments with flammable anaesthetic mixtures with air or
oxygen or nitrous oxide.

3.2.5 TO ENSURE OPTIMAL THERAPY:

Do not operate the device, Water Chamber or Breathing Tube if it is dropped, damaged or not
working as intended.

Pressure adjustments should only be made by a qualified healthcare provider.

Only use masks, breathing tubes and accessories compliant with ISO 17510-2, distributed for use
with this device, and recommended by Fisher & Paykel Healthcare or your healthcare provider.

It is recommended to only use the parts that have been specified in this manual.

On models without automatic Altitude Adjustment, ensure the altitude level is manually adjusted to
ensure optimal pressure delivery.

Do not use the device without a Water Chamber in place.

If using the device without water in the Water Chamber it is recommended to set the humidity level
to zero.

It is recommended to use distilled water to extend the life of your Water Chamber. This is likely to
prevent residue buildup on the chamber base.
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3.2.6 USING SUPPLEMENTAL OXYGEN WITH YOUR DEVICE:

® Supplemental oxygen can be administered at the mask end of the Breathing Tube or with an Oxygen
Elbow.

NOTE: AT A FIXED FLOW RATE OF SUPPLEMENTAL OXYGEN THE INHALED OXYGEN CONCENTRATION WILL
VARY, DEPENDING ON THE PRESSURE SETTINGS, THE PATIENT’S BREATHING PATTERN, MASK SELECTION
AND LEAK RATE.

Ensure there is no obstruction downstream of the Oxygen Port as this can affect the delivered
oxygen concentration.

e Oxygen concentration should be measured at the point of delivery to the patient.

Avoid the risk of fire:

e Only use oxygen when the device is operating. If the device is turned off it can lead to
accumulation of oxygen within the device.

Ensure adequate ventilation is provided around the device.

® Remove any source of ignition, such as cigarettes, an open flame, or materials which burn or
ignite easily at high oxygen concentration.

Keep oxygen regulators, cylinder valves, tubing, connections and all other oxygen equipment
away from oil, grease or greasy substances. Spontaneous and violent ignition may occur if these
substances come into contact with oxygen under pressure.

3.3 CAUTIONS

3.3.1 To PREVENT WATER DAMAGE TO THE DEVICE:

e Remove the Water Chamber from the device before filling.

® Do not fill the Water Chamber above the maximum level.

e Do not move, carry, transport or store the device with water in the Water Chamber.

3.3.2 GENERAL:

e Only use the device within the Operating Conditions specified in Section 2, Part 4.

e Position the device so the power cord connection to the power supply is easily accessible.

® Only clean the device in accordance with the cleaning instructions set out in the Cleaning and
Maintenance section (Section 1, Part 4) and only when it is disconnected from the power supply.
Only use the F&P ICON InfoUSB with the device. Use of any other USB drives may cause data
corruption. Do not attempt to change the directories or view the data without software distributed
or designed for use with the F&P ICON.

3.4 REPLACEMENT PARTS

900ICON200 Water Chamber (10 Pack) 900HC221 Standard Breathing Tube**
900ICON202 InfoUSB (5 Pack) 900ICON214 Silver Gloss Lid
900ICON203 InfoUSB* (5 Pack) 900ICON216 Matt Gray Lid

900ICON112 F&P Studio CD 900ICON217 Charcoal Lid

900ICON204 Elbow 900ICON218 Filter Grill

900ICON205 Oxygen Elbow 900ICON503 Air Filter (Single Pack)
900ICON206 Outlet Seal 900ICON213 Air Filter (2 Pack)
900ICON208 ThermoSmart Breathing Tube** 900ICON315 Carry-bag

*

Not available in all countries

** Applied Parts — to fit 0.86 inches (22 mm) Conical Connector
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4. PRODUCT SPECIFICATIONS

DIMENSIONS:
WEIGHT:

6.3 Hx6.7Wx8.7Din. (160 Hx 170 W x 220 D mm)
4.8 |b (2.2 kg) Packed Weight 8.7 |b (4.0 kg)

Static Pressure Stability

AuTo/PREMO

Novo

Pressure change (cmH,0) at connection port at a 0.2

0.4

PERFORMANCE: PRESSURE RANGE:

4 to 20 cmH20/hPa (in the unlikely event of fault conditions, pressure may reach up

to 29 cmH,0)

MaAximum FLow RATES

CPAP PRESSURE SETTING (CMH20) 4 8 12 16 20
Measured flow at patient connection port (Lpm)

— Auto/Premo 62.1 101.5 129.4 148.8 143.3
Measured flow at patient connection port (Lpm)

~ Novo 46.7 52.4 56.5 60.6 64.5

DYNAMIC PRESSURE STABILITY

Test Pressure
Breath Rate Pmin Pmin Pmin Pmin Pmin
BPM 1/4 (Pmax-Pmin) 12 (Pmax-Pmin) 3/4 (Pmax-Pmin)
4.0 cmH,0 8.0 cmH,0 12.0 cmH,0 16.0 cmH,0 20.0 cmH,0

10 0.76 0.84 0.90 0.99 1.04
Novo
Dynamic Pressure 15 0.76 0.84 0.91 0.99 1.04
Stability (cmH,0)

20 1.16 1.22 1.28 1.38 1.44

10 0.13 0.16 0.22 0.28 0.33
Auto/Premo
Dynamic Pressure 15 0.27 0.26 0.31 0.37 0.44
Stability (cmH,0)

20 0.52 0.47 0.47 0.52 0.54

THE PNEUMATIC FLOW PATH:

Air flow

Inlet filter

Air flow
continues
in next
figure

Breathing tube

Chamber

el

Continued from
previous figure

Air flow from rear of device to blower

Air flow from blower to mask
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pressure setting of 10 cmH,0

Humipity

WITH THERMOSMART BREATHING TUBE

Maximum Humidity

36 mg/L Body Temperature and Pressure Saturated (BTPS), 82% RH at 10 cmH30, with
Humidity level 7 and Boost level high.

Typical Humidity

24 mg/L (BTPS), 90% RH at 10 cmH,0, with Humidity level 4 and Boost level medium.

WITH STANDARD BREATHING TUBE

Maximum Humidity

32.24 mg/L, 73.21% RH at 10 cmH,0 with Humidity level 7 and Boost level high.

Typical Humidity

17.97 mg/L, 85.88% RH at 10 cmH,0 with Humidity level 4 and Boost level medium.

ELECTRICAL RATINGS

RATED SUPPLY VOLTAGE

RATED CURRENT INPUT RATED SuPPLY FREQUENCY

100 - 115 V 1.27 A (1.43 A Max) 50 - 60 Hz/400 Hz
220 - 240 V 1.07 A (1.21 A Max) 50 - 60 Hz
GAS TEMPERATURES: Maximum = 100 °F (38 °Q)
NOISE LEVEL: Sound Pressure Level <29 dBA
Average Sound Power Level <37 dBA
WATER CHAMBER VOLUME: 420 mL up to the maximum fill line
STANDARDS COMPLIANCE:  IEC60601-1: 1988 + A1 & A2; AS/NZS 3200.1.0: 1998

DATA RECORDING:

STORAGE AND TRANSPORT:

OPERATING CONDITIONS:

EN60601-1: 1990 + A1-A2; UL60601-1: 2003

The InfoUSB records up to 365 days of summary efficacy data,

7 days of detailed efficacy data (AHI, Leak), Pressure and Leak data

(50 Hz), as well as cumulative data from first use. The device memory can
also record up to 365 sessions of summary data or up to 200 sessions
(400 hours) of detailed efficacy data.

The device should always be stored and transported within the following
temperatures:

TRANSPORT: 14 to 140 °F (=10 °C to 60 °C)

STORAGE: 14 to 140 °F (=10 °C to 60 °C)

CAUTION: Ensure water is emptied from the Water Chamber before traveling.
AMBIENT TEMPERATURE: 41 to 95 °F (5 to 35 °C)

HumipiTy: 15 to 95% Relative Humidity

ALTITUDE: 0 to 9,000 ft (0 to 3,000 m)

NOTE: Above 4,500 ft (1,500 m) the maximum operating pressure will be
reduced.
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5. F&P ICON MODELS AND FEATURES MATRIX

8. TROUBLESHOOTING

If you feel that your device is not operating correctly, please refer to the following suggestions. If the
problem persists, please consult your healthcare provider. Do not attempt to repair the device yourself.

PROBLEM

| can not turn the
pressure on or off

PossiBLE CAUSE

The device is likely to be in the Advance
Mode of the Menu System and the selection
may not be at the 12 o’clock position.

SOLUTION

Turn the selection circle to the 12 o’clock
position and press the SmartDial to turn the
pressure On or Off.

Insufficient air is delivered
from the device

The Chamber Lid may not be correctly fitted
to the device. Ensure the Water Chamber is
in the device.

Refer to Section 1, Part 1.

“Error” is displayed on
the Home Screen of the
device

An error may have been detected with the
device.

Disconnect from power, then connect and
re-start device. If the error persists, record the
number displayed and contact your healthcare
provider for further instructions.

AlarmTunes does not
work

The Alarm may be set to “off”.

The Alarm may be set to “buzzer”.

F&P Studio software may not have been
installed.

The Alarm volume may not be set loud
enough.

The InfoUSB may not be inserted all the way
into the USB port.

Refer to Section 1, Part 2 for instructions on
the Alarm Setting.

Once F&P Studio software has been installed
onto your computer and your favorite songs
selected, download onto your InfoUSB and
then ensure the InfoUSB is inserted into the
USB Port of the device.

Auto PREMO Novo
Fully Integrated . . .
ThermoSmart Technology* . . .
Auto-Adjusting Pressure .

Efficacy Reporting . .

Compliance Reporting . . .
InfoUSB . . .
SensAwake . .

Proportional Ramp . . .
Altitude Adjusting Automatic Automatic Manual
Leak Compensation . .

Clock and AlarmTunes . . .
InfoSmart Software . . .

Auto PREMO Novo
Australasia/China ICONAAA ICONPBA ICONNAA
Europe ICONAAE/ICONAHE** ICONPAE**/ICONPBE/ICONPHE** ICONNAE
United Kingdom/Hong Kong ICONAAK ICONPBK ICONNAK
g?'itnhdﬁ:::ZZ(S";‘Z;;:?;ifbg“h ICONAAN/ICONAAN-HT ICONPBN/ICONPBN-HT ICONNAN/ICONNAN-HT
Brazil ICONAAB+ ICONPBB+ ICONNAB+
Japan/Taiwan ICONAAJ ICONPB]) ICONNAJ

* In some countries the ThermoSmart Breathing Tube needs to be purchased as an accessory to activate ThermoSmart Technology.
** Part may vary depending on country.

6. DEVICE AND CONSUMABLES DISPOSAL INSTRUCTIONS

The Heater-Plate and/or
Water Chamber base is
warm to the touch even
though the device isn’t
being used

The power supply is located directly
underneath the Heater-Plate and in stand-by
mode generates approximately 5 W of power,
which causes the feeling of warmth. The
Water Chamber is also fully insulated by the
device which can cause heat to be retained.
This is perfectly normal and should not cause
concern.

If concerned about overheating, unplug the
device from the power supply when it is not
being used.

DEVICE DISPOSAL INSTRUCTIONS
This device contains electronics. Please do not discard as regular rubbish.

Dispose of electronics according to local guidelines.

—F  CONSUMABLE DISPOSAL INSTRUCTIONS
H Place the mask, Breathing Tube and Water Chamber in a rubbish bag at the end of use and
e discard with normal rubbish.

7. WARRANTY STATEMENT

| think my Water Chamber
is leaking because there
is a build up of water on
the Heater-Plate

After therapy the device will cool, which may
result in condensation forming inside the
Water Chamber and pooling on the Heater
Plate.

Before each use remove the Water Chamber
and dry the basin of the device with a cloth.
If the water build up becomes excessive,
please contact your healthcare provider.

I don’t think my
Humidifier is working

Check the Humidity setting is above 1. Check
your Water Chamber as it may be empty.

Refer to Section 1, Part 2 for more
information on the humidity controls.

The InfoUSB symbol -5
is constantly flashing on
the Home Screen

The InfoUSB may not be inserted correctly.

Take the InfoUSB completely out of the USB
Port, then insert again until it clicks.

Fisher & Paykel Healthcare warrants that the CPAP (excluding consumable items forming part of the
CPAP delivery system), when used in accordance with its instructions for use, shall be free from defects
in workmanship and materials and will perform in accordance with Fisher & Paykel Healthcare’s official
published product specifications for a period of two years from the date of purchase by the end user.
This warranty is subject to the limitations and exceptions set out in detail in www.fphcare.com/osa/cpap-
solutions/cpap-warranty.html.
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The device seems noisy;
there is a hissing noise
coming from the device

The Chamber Lid may not be properly fitted,
causing air to leak.

Remove the Chamber Lid and replace again
so that it is completely flush with the device,
by following the instructions set out in
Section 1.
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o {Z—)RSmartDialliEsH , IREEZ10954 , IHRRFTIRE , BiR—RX
Neh1EiATT.
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2. F&P ICON SEBZRSE (42)
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HHRRA 3
R : 160ZEKE x 1702KEE x 2202K/E (63T x 6.7 E x 8.7 TH)
58 2.2 F5 (4.8 £%) BEEER 4.0 T 8.7 85)
THRE : EHDEHE :
420 cmH,0 / hPa (FERIAIBEER T . [ESIRTRERILEI29 cmH20)
BRI
CPAPETIEE ( cmH20 ) 4 8 12 16 20
EAERR O (Lpm) - Auto/Premo 62.1 101.5 129.4 148.8 143.3
RAEZ RO E (Lpm) — Auto/Premo 46.7 52.4 56.5 60.6 64.5
WMEENDREE
LIED
FIRiE=E Pmin Pmin Pmin Pmin Pmin
BPM 14 (Pmax-Pmin) 112 (Pmax-Pmin) 3/4 (Pmax-Pmin)
4.0 cmH,0 8.0 cmH,0 12.0 cmH,0 16.0 cmH,0 20.0 cmH,0
10 0.76 0.84 0.90 0.99 1.04
Novo
SEIREY 15 0.76 0.84 0.91 0.99 1.04
(cmH,0)
20 1.16 1.22 1.28 1.38 1.44
10 0.13 0.16 0.22 0.28 0.33
Auto/Premo
MEED 15 0.27 0.26 0.31 0.37 0.44
FREME (cmH20)
20 0.52 0.47 0.47 0.52 0.54
SEE -

ANAEEA
S
A,

Ai—EplEE é

STMETHSERZIEMAN STMEXAN 2R

B-14

BESELSEN
Auto/PREMO Novo
TEPFESTIREI10 cmH ORISR IAMFEIBES (cmH0) 02 0.4
THERMOSMARTIFIRES
R 36 mglL. (FRRAIEIBNE (BTPS) ) , FERMREA10 cmH,0RBEIKT N7, K
HE= SRR, AEXBEE (RH ) $982%.
o 24 mg/L (BTPS ) , FEESIZEA10 cmH,0RBEKF 4, 1EAFERHE , {8708
VRS (RH ) $990%,
RN E
. 32.24 mg/l , FEEIREAR0 cmH0RBEKTEA7. 1MEKTERREAT , {ERHEEE (RH) %
s 73.21%,
e 17.97 mglL , TEEMIGEA10 cmH,0RBEK T R4, IEKFADER , FERBEE (RH)
VRS $985.88%,
HSE
SRS TEERBA R
100 - 115V 1.27 A ( 1.43 AMax ) 50 - 60 Hz/400 Hz
220 - 240 V 1.07 A ( 1.21 A Max ) 50 - 60 Hz
SiHiR BA{E=38 °C ( 100 °F )
IREER FAEZR29 dBA
YYRETIERR 37 dBA
KERE : LOEFAREKIL
FRERE : 1.8m
IR ERATE : 143.3 LPM
FIREERES : 1 5F
IR EHARIE : 38V
EETRE IEC60601-1:1988 + A1 & A2; AS/NZS 3200.1.0:1998
EN60601-1:1990 + A1-A2; UL60601-1:2003
HiEioR : InfoUSBREICREIA365 RANBELURE , 7RG8R (AH.L RSE) |
EDTORSEYEG0 Hz ) | MEBERERALKRIRINSE. iGN
}@%}E‘Eﬁ3654\;’aﬁ,ﬁﬁE‘J?ﬁ%ﬁﬂ%ﬁﬁ%gzooﬁ\;’aﬁﬂﬁ ( 400/NEY ) BOELRIE
g ti=R
IS : AT RN MRE S TR
= . -10 °C 2|60 °C ( 14 F|140 °F )
&= _z10°C Ell60 °C ( 14 E140 °F )
R : BRIRITRIKERRIKEHHEE.
RS =R 5%II35 °C (41%95 °F)
2E S ERE15895%
BIERE : 0Z/3,0002 (0Z9,0002R )

R © 1£1,5005K(4,5008 R) LA ERRKIRIEEDISTIE.

B-15




5. F&P ICONBIEFHFR—m3

AutoB! PREMOEBY Novo
TE—ME . . .
ThermoSmart ( ZEEANH ) FA* . . .
BahEEEN .

BHMERE . .

IIRRZ AR . . .
InfoUSB . . .
SensAwake ( TEERRUMNIEA ) . .

FRECBIRERSFHE . . .
SREEET Bh B3 Fm
IRSAME . N

AF$PFIAlarmTunes . . .
InfoSmart™#xR{4: . . .

AvroR PrewoR! Novo
TRARIFR/E ICONAAA ICONPBA ICONNAA
B ICONAAE/ICONAHE** ICONPAE**/ICONPBE/ICONPHE** ICONNAE
RE/EE ICONAAK ICONPBK ICONNAK
JtE (HTEIAIFIRENES ) ICONAAN/ICONAAN-HT ICONPBN/ICONPBN-HT ICONNAN/ICONNAN-HT
(k] ICONAAB+ ICONPBB+ ICONNAB+
BA/aE ICONAA) ICONPB) ICONNAJ

*  E—EERThermoSmarthF IR E R E F MM ISELAEGEThermoSmartiA
= BEMAEIRAERTIR

6. infr AIFEr IR

BRI
FaTISER Y. BBEIEIERIIRER.
RS R B T TR

ﬁ* FEM BT IR BE
| EHERREE. WIREFKERERIR RS ELIR R ERIET.

7. {RIEFEER

BERCETIRMEATHRIECPAP ( RETZAERD CPAPIEIXRFHIFEM ) TERERERIRIBERNERT |

AEELZHMAEE , BSB&RIHEREFPWEL BiE | #&RFisher & Paykel HealthcareIERN AR/

TRIERIZI T2,

(RIEEFRZ AEIERIRFIMSRFAIRESEIFILN | FiFBERAhttp://www.fphcare.com/osa/cpap-solutions/

cpap-warranty.html,

B-16

8. BpEtRlE

WMREHAS BT AREIER

pBEfT=RgEEaT.

iB1T , BRIATENH TR, BERELAEE  FERENERAR.

& AIEERE BREE
AR R RAED AT R R AT TRRERT | HERGIIRBIZE 128U S | $& T SmartDiallE
THEFATRER BT 12 RAAIE. HFRHXAES.
ATFTRENESARE | KESTRSaTIREET. WAaTI EERBEIHPHE D,
FEKE.
ATNEREET FTREEAR MR AT A — TR, WIFFERIR , REIEBHERIATH. R
R RIRERTE , BRI , HBERE
HIER A RBMRRIEIRISH—PSIES.
AlarmTunesR AR T{E REFTRARIREE X" . BREITHEES  BEERIREIRE
IRETTRARIGEE "H#I588" . jiz1z N
FIRERIRRZEEF&P Studio i, —BF&P StudioRHFREFLERITENL |,
SRR EEAEA, FHESREEWAIE | 5 FEHZEInfoUss
InfoUSBEIREIR B2 A ZIUSBIH M., fEFR | REHRREINfoUSBIENIATHINY
USBi%.
BRI HIREGER | BREER TR TE , BffEXS NSRBI H , BITERTTHIAGEFRTKIRE
{ENNFAERRD/E K RSB FEELISERITNER |, IXRAERMIRRIRE. K | IREIEL.
EESRAREEAN BSATIRSMRE , XIS ETRER
B, X+DEE , FHRIGE.
AN | IRTERITIESIRH | IXPIRERIERIEX TESRRIFERT , EEHKEE | FRfRIRT
E AR LB TEPERZ B B ITEINFAWR _ERUK. JREB. MNFKFRILE | BRREFARS
HI7KER AR,
HANRIIRIRES FIANREREAIUL, BREGHKERA | SES1THENS  EEEXEERT
BIE EARERIK. =8
InfoUSB *<> FF27ExRE | InfoUSBRIAEBENARIEM. #&InfoUSBMUSBIH LERHSK , AAEERIE
BRI NEEHBE—ERIL,
ATHULTRY ; AT | KESTTRERREREL , SBURS. B KEEBRERGLEESaTxe
W R S FFF | ARSI AT IRIIREA A,
PR B

1 3k (HRENERY )
5 ERENE

2 IKiES 3 IKHE
6 B 7 SiER

B-17

4 SmartDialfEeR
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9. FHHIFREMER

MRS

N s

o EEWRETIESYY0S0SMERMGEREXEK,
« PP RARIEREL S R A B R R S R TR T .
MAIEEMFIR AT HUILRE | EFRRTERRIEFERETIL | AISIATF

« (EEABHHAREERER

. WEIPSE

« IEEAHIER RIS R IR

&%ﬁ::

« IEEMIRETHAALN SEANRE AR ENER |, MR URASEER |, MRMERIGIFER
(EFRAIECE T REIERIEIT.
« RIEEFRATHASIEREARER TR GRS L AR LI | (SR MM AFIFRSTRTRE
SEUE R AT ARSI B INE R,

IErRaTIRIER RO - I

IEEFR AT NIERTE FFIMERFBRENEPAER | WSLESE RS MR CrOX MR RIR R P AER

Bt -
IER &R RO AR FE Rt
TEERFRETFANFRERTE THIMERBRENE ER | STt A& R CTEX B IA S A ©
st A% et FORIIR R ISR

GB 4824 14883 ma

TEERFIRET AR R AR AETE RS RRE R .

- It , SRSHRIESHRIE | FEXMHARFREETFH

eS4Rs » RORTREMEAR/N
GB 4824 1£48B2% wE
IR
GB 17625.1 A i)

EEMFR AT HETEREIRIEHER | BERAR
B R/ st TENE R EIR EE A HEE RN AR
GB 17625.2 #/E

B-18

R IEC 606001-1-2i%I6EBF HamRE RIS $ER
+6 kV ZRRE
WEREAR. BEtaE
BHEERER +6 KV - g
GBIT 17626.2 48 kv ZSE +8 KVESSHER 7t , ASMERAHMRE
%=, WiERSEENZED30%
RIS R .
. . P PR R B BRI
GB/T 17626.4 +2kV XJEEIRE +2kV XIEEIRE
/T 2KV IR 2KV IR SR TR
pEbe . . P PR N A B AR L
GB/T 17626.5 +1 kV G LRV X% HERFRE R R
<5 % Ur35420.5REH8
BRI LREEE, 8 | (FEURL>95%HTERE ) 0 % Uni8450.5/8 FERFE RN S
PRt eRAFRE FE 40 % U558 0% b S g; SERRIE PR,
(FEUrL, 60%H5E1% ) 7 / U” ”;f; i;ﬁgﬁ AR ETIRAT AR
GB/T 17626.11 70 % Ur, 154225888 0% °U ;_%S‘s = R AR EELE
(7EU-L, 30%R057 ) i 17, WS EETIRARH
<5 % Un 54855 SRR IEINTES R it
( fEUrL,>95%R9ERE )
T TR R SRR
(50/60Hz ) 3A/m 3A/m,50Hz ey R E AR ERYIF R
GB/T 17626.8 TATmEsmK A
3 ¢ UdEhEnmsiems ERTRAs R RIER .
B-19




e ISR RS BB

IEEMIR QT IREAE T IMEN RGP | WSEE RS MRIEE DX M RGP

B RN EUBEREIE PR AT BREEIREERS

TR IEC 60601-1-2i30FEF HEaEFE FRHENE SR

SHRES 3V (BXME) 3V (B%E) RS SRE SR B TR
TFAOME R R B SR L EF AT A

GBIT 17626.6 150 kHz ~ 80 MHz
3V/m (SR |, SERY. ZIEERS
i REEERR AT
RSt 80 MHz ~ 2.5 GHz =
GBIT 176263 HENREEE

d =1.2VP 150kHz ~ 80MHz
d = 1.2VP 80MHz ~ 800MHz
d = 2.3VP 800MHz ~ 2.5GHz
=He:

p— HRIBRSIENERRHAIAST
UIb=2N

EEBHIIER , LIRRRW) AT ;

d — HEEFRIIRESIER | LLK(m)uE
.

EER ARSI AOARIBII XS RS
FrAVEMaskiE , S MRETBELER
RIEEAFEEE AR,

FEARIC FHIRFSANKEMNATT REHID
Fif.

)

IEERFR AT IHATE SRS TS EARREME T ER. KERERERATMERHIIE  WLENERETEIEEE
HRBATEIHREERE (RGN ) FEEFRIATIL B4 N EEFRR/IMERS | LAGLER# T,

XIRLREIHNA ESRERAPR RS IR (M)
REHREER
KigtiThse
w 150 kHz ~ 80 MHz 80 MHz ~ 800 MHz 800 MHz ~ 2.5 GHz
d=2.3VP d=2.3VP d=2.3Vp

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 23

10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

WF ERRFIHRGINEAIERLIIE , HEREIER d |, LUK (m)ARAL , ATRERRSHITEERRATURREE , B
& P REASHFISBSRHAIRSHRASERHINE | LIRS (W) S8,

iE1 : 7E 80MHz #1 800MHz SRR E , RARESRIIAT.

2 XUIERERENESTARIER. BHAEESERY. WIRRARETRBRN RIS,

iE1 : FEBOMHZFIB0OMHZRE | , RARESRERAIAT.
E2 XIS NESFTARIER | FEEMEEZERY. WIRRA IR IHRN.

*EERNRGI , B0 : TR/ TR RIEF I EB I AR RS, RTCER. TIBHERALFR BIAR B &
%, HipRaiRic PRI, FIPEEENSHURSIARRING | M5 R RIARAEIN. NRNISIEEFRETT
AR AR S T DAEMISHRFFSEEY , NS EEFR A NLASIEREERET. WRMNEARESERE , N
FIRERERTHITIEE | NSRRI EF T RIS EaiE.

b #E150kHz ~ BOMHZEEMRESEE |, 1H38REF3V/m,

TERA/EFERAEZRR: FHEIRCET REERATE
TR AR/ A= R/ A
15 Maurice Paykel Place, East Tamaki, Auckland, New Zealand

BZEA: +64 9 574 0100
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58180 - tRiIE(EFIEMER

1. \P3Ema

AR E SRR EERIKFE L, EBAILKENFREE
MRS HARA.
1S ERRAIRER R BIRIAEE.

BIREKRIE |, WSTFHEERASKEMLIVEERSIEF. EEshiE
EK=BME LR,

S BEKRITEEDBRAN , FOHETK. HEKRMiEKa ,
B HESER D,

AR I E KR METECRIREK AR, KRR MAYRAIE.
= U DERFEFEEEKSEMAESS. FDERMK. SIRERZA
AEASIKEEIR,

EESE . FEFHEKEI.

E AESREKEN, B RLICTF LSRR EE.

152 EROXER © MAMERIRERIAER: © 875, LTS, EwmiE
FRRETERS A TANE | BIERNHEE) , EAERFIAREIRIERI/NERS
iR . B ERRZEKRIILEIRENEDEE.

SRMEZBNGFENIE | EEF , A EEERRTRAER. REGTEME
FEA , LMERIRRIE RS,

S S AR R LA TR B KRR | AR EAAERRREERH.

SRS EEE |, WEEFRE,
EE : (B2 THERMOSMART™ [FIRE L BmiLia 2 S R ERIZEIE
E—En. NRESELFEREYE , B2 EaAREEEERRMN.

EEREFETRERT SmartDial™ , ARG, BRERESIE , #E
FRAEREAEE)  WiETARRA. MRFEEEHE  FERET
SmartDial MifRiF 3 FIELIBENMEISTHEINRE. SIETHERSR D\ HERDRER.
{FRORERIREC RS | ILERT.

B8 SmartDial LUBIEWAEERGE. BIIREERMAEA , B2 IEE 1 6N
28D,



2. F&P ICON ;EBEZR#%

b e

ASENZ FRP ICON IOTRRREBEE R, *

* WAFFTERSRITEIRM

B -

Fisheré& Paykel

1. i / FMEIEAE

o WREIET SmartDial , SAEEENERTLA.

o EEREMRIETE , FEBIRT SmartDial AMfREF 3 FHiE,
ERISRER I,

FERSFHEE

2. iBE

o MEEHEEEWREAEE , 5ES) SmartDial , LUBETENEE
& (¢ 0 (B9ER) & 7 (FBAMH)). BRIETFLUESEE, fliin, 538
FRAE , B 18 2 (UIEE |, L 2 E 3 [ERIGIRSR |, BEINRER
E, BRRESEALL.
3R BETERES 4. MREEEKKEESEIRET (nERE+
) (5[ , HIgRERER 0.

3. EEIREH

24 SmartDial 3 7 FISELUEN [REIREHR!] 3852, &) SmartDial LL

PR TRIgETER

o amEmREEEsS hr,

o B 30 [ERIGHTAREIEETIINSE M, T SmartDial LIFFEEIE
7 [ERIGAOTISE | BRI N e BYSRER A TIE,

o TERNEM 30 BRI , (ERBSRIAR 4 NS RIGBHUESLL
C4hr, % SmartDial LAFEUESE 7 (ERBRAISEIME,

o famRRLERTERrRRs C

o e,

o B [EREE B5E.
FE:O —Eazquu;:@rsgsm# , BRSNS EEER (ER1L
EMBLER).

[t

SRR RERAATLURMRRS [R5 R] HEMAIREINIEE. (R SHBRERRHERSEE

st )

B -

Fisher&Paykel

n @,
5 -
% ea

4.7 / BATNRIEFHEZ
o IREIET SmartDial , ;REERIASFA.

o EEHENEIETE , FEIRT SmartDial {REF 3 FUiE, LBIEFHE
RIS N,

v

LEE
EBRHMEEMENGRE |, 551§ SmartDial BEIERERE &,
BT SmartDial NG ELIFEREESE] SmartDial , LUEBIEEENEERE
(¢ o (BERA) E 7 (&K{B). BRIETLUESER. i, ERETE
7(:7 CEERA 1 ER 2 FUIEE , LA 2 F 3 {ERIRAIRERD | EIRERRE |

BIREFEAL.,

TR iRETERES 4. BERESIBAERK , SSRERB 0.
BORTIEERA ON (FIRY)) , AIIXIREERE.
IEATRENINREIRHARIP =K (1. 2. 3) , MBIBERE. BER
FRIREEERTE § IS%(E SmartDial 3 #b88 | IVASIZARTEE § § 15 ﬁfﬁe
FEELUBER (1). & ) 33 O) , IBXE FLESEE,
FE - 1gsisIThEeEE R AN BIRE E RS IR SRR AEIR TS
R, TERRRIIEIHIRE (FE) HNRSEFENS2RTEN.

FagER / A

#5) SmartDial LUSZRSERRE 4 , KT SmartDial N |, ZAEINLIE
B, EE (B3] v 50 [BB] X. BRI TLUSESEE
WNSREBMERIIERIRL v | FEEBE) SmartDial R Dl o
AlarmTunes™ Efl'é‘é%'éf—’}ﬁ , WERIET SmartDial L@ E,

o Z—TF SmartDial ETSEEMRAR 10 588 , HM FRIEEME , 1RE=
RENEELEAE,

&= : H#B INFOUSB™ (A EETI ALARMTUNES 598, F&P STupio™
ERBLET ALaRMTUNES THEERYEFEE S ER,

o



2. F&P ICON EE RS (&)

o WNEIEE T AlarmTunes , 5588&) SmartDial LUBIEFERIHE (¢ 1
= 5, {RIETHEZE InfoUSB IBEFLHBEHETE) , i , ET
HMEELEHHE | B2 [Auto] LIEEREHGEN , WERIRT

F&P Studio YeiEARAIERAE,

7. FREERSRS

o #H) SmartDial EIEREIFREIRE @ , X SmartDial LUENRRE.
#EE] SmartDial LUEIZ/\ES , 3T SmartDial LUS=:8E, EHLUBE
DEWMERIZT SmartDialLUESZEE,

8. RESE

o GHEPEMEEERS , EE) SmartDial LURIBRIESERE ), WWET
SmartDial LUENRRTE. &) SmartDial LUER/NEIKEHEER , BX
BT SmartDial LUESEE,

o EEHE SmartDial FUIKESE | AL ERESER , KT
SmartDial TARHF 3 #iE, R O MEAIHIE , ERELREEE
WEE  WEREET SmartDial LUESEE,

9. F5EER5RI

o BEE) SmartDial EIERHERFRIERE O , WAZXT SmartDial LUENZRRE.
EHE SmartDial SRIZ/NEE, 88, 12 /SIS 24 N\ESH, SIHEEs
818 , BIXILT SmartDial LUESZEE,

10. 5E

o BEE) SmartDial ESEERTE , WK SmartDial ¥ LUENGRE, &)
SmartDial LUEIEFEENFERERE , WL FISSEE,

o REFRFERATERNSREME , KT SmartDial MR 3 108E , &
BETTURHERIEE T Yo,
3R [HEERREE] EHEHESER (%6 & [MARE] &8
08§ LCD FIENENRE , T [{ERPEEREE] BlistEromEse
ESEMINS LCD FRESHASIE.

11. BEAREH]

#E) SmartDial LURIZREIRERREE W , IR T SmartDial ENRRE. B

Ah , tBETE{E SmartDial 3£ 7 #08%, &) SmartDial LUEIE [BFRERE(R

Bty (CMS)] R © (EIRSEE]) , SR ARES 30( , WHET SmartDial

LUENRRE.

EE) SmartDial LABIRI FHU4RETER]

« aEEmEEsE hr.

o R 30 ERGHGAEIEETIRE M, T SmartDial LIFESRIA
7 [ERENFESEE | BRI BISHERAYFEIOE.

o TEERERY 30 [EMR , ERREAR 4 IMSZHRIBEHIESEL

C4hr, 1T SmartDial ISR 7 ERIGHIEIIE,

teamRa R R R C

e ],

B 30 E&iR. 7 [E&RER 1 [E/RIER AHI,

1B 30 ERME. 7 ERER 1 BERERR.

B2 30 Bk, 7 ERKRA 1 ERKREDZ 90 NEA.

B2 30 [@&iE. 7 [E/RIEFT 1 E/RRAY SensAwake,

1B MEREH] &E.

EE : © EEEEHTSaRIEREEERES , ST HREETER

L. EiBE CMS TS , A$ZELETHR C(MS FiRERATEH.

o B [MEIRER] 25E.

12. SENSAWAKE F /

Auto BIF[] Premo BUEPHRME SensAwake RREINEE | (BISHYESRERIBHLRE

B LEEEEEE. BEEE , 7588 SmartDial Z SensAwake ~& 5%

FAHRT SmartDial LUENRE, #8) SmartDial B4 B8] v =% B8]

X, WERIET SmartDial LUESEE,

i£E : Novo BUEIERTEINRE.

13. (EFRERYF
#8E) SmartDial 12 [ERERITRE] 7, WL SmartDial LUEA
RIE.
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131. RATHET

AT (Flight) RINATEEEELERENR (75 &) BT, FRMEXHE

N, TEEEERERERTINER.

8 EE—ERH , BERHIEEAKREY | FEERMER.

o #@E) SmartDial & [Flight Mode] P &R EAHE T SmartDial LA
ENRE. TEELUEE (53] v 5 (B8] X, REBRIRUES
BX,

o BERTERE , [RiTE] X AR E R ERE,
R . BETEERGCHREREEREERF AR , BELE
B ATINE | LMEENRITAIESER F&P ICON AIEFH].,

13u. BBRED
[N RERHMERRE EERRE. FREATERE .,

LERE , iLSENEEEIERES (cmH20 B hPa),

e &) SmartDial 22 [Display Pressure| wmied (FEREEN) 3858 ,
T SmartDial LUENGRE. SEELURIE (58] v 8¢ B X, A&
BEER—RIESER.

o WIRFEFREMAGAIRER , 5% SmartDial 3 V8%, fetd
SmartDial LUZE cmH20 Bf hPa , IWERIZT SmartDial LUES
EHE,

131 iSRS ERR

o HRNIRESHEEEEHHIESLE , e SmartDial EFEEE
HMEWR TEN, 8 SmartDial , ESEIREEE M EER 0
Z= 3,000 3 (9,000 HR)) , RERTLUSTEE,

o BHELIARBEN , BT [Altitude Adjustment] (BIREERZE)
RRET |, 1% SmartDial 3 FUEE., ETTSERIMARIERS | IEELURIE

(K] | AERTLUEZEE, BXIET SmartDial ENINAER |,

EEITELGAEERENEREEE. BT TLIESEE,

3. EIRERER

o USB BB ERRREIEEN. BEYERERRERZ InfoUSB AYHEME. /8 InfoUSB STRHEN
USB Port , B2 [-FIER?| BIFTCIR EEEEEAL. MNEBE InfoUSB |, HEEREKIR , EEEER
[RpEgE B ERE .

o & InfoUSB R NEESHY USB iBIZIRE , CRIN iR A &S RREPHUREIRER | T AlarmTunes
{FRE%, STl InfousB BXT , REIEISBEREHER  HESERAmAERE. &
InfoUSB BIRIBENAZESAY USB IBIEIRIEEE | AR REEHREEE.

INFoUSB fEFBEs*
InfoUSB FEFRTETNE InfoUSB HUELH |, A EREERRFEIA,
WL EE(ER

BINEIEEABNERES | 5515 InfoUSB BiE/EREIEREERR , ISHEIEA CEEERES 2 B

B USB &R,
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R<J: 160Hx170 W x 220 D ZX (6.3 Hx 6.7 W x 8.7 D Z&l)
BE: 22kg (4.8 %) BEER 40T 8.7 1)
THEE . ENEEE :
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4.0 cmH,0 8.0 cmH,0 12.0 cmH,0 16.0 cmH,0 20.0 cmH,0
10 0.76 0.84 0.90 0.99 1.04
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TES DE COMENZAR

ZAN

La Ley federal de los Estados Unidos estipula que este dispositivo solo puede ser vendido por, o por orden
de, un médico.

Lea esta guia antes de usarlo y conserve las instrucciones para futuras consultas. La Seccién 2 contiene

informacion de seguridad importante acerca del uso de este dispositivo. El dispositivo esta preparado para

funci
Si nota que el dispositivo o los accesorios no funcionan correctamente, péngase en contacto con el

onar de forma continua.

profesional sanitario.

NOTA: Este dispositivo no incluye piezas que precisen mantenimiento. Consulte con el profesional sanitario
cualquier duda que tenga acerca de la terapia y el equipo.
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SECCION 1 - INFORMACION DE INICIO RAPIDO
1. PROCEDIMIENTOS INICIALES

Cuando la tapa de la cdmara se haya bloqueado en su lugar, debera estar
completamente insertada para que no haya espacios por los que pueda escapar

el aire. Ya se puede utilizar como un asa para sujetarlo y transportarlo.

Coloque el dispositivo en una superficie nivelada a la altura de la cabeza o
por debajo de ella para evitar que el agua entre en el tubo y el interior del
dispositivo.

Enchufe el cable eléctrico a la toma de alimentacion.

La tapa de la cdmara se debe desbloquear girando en el sentido contrario de
las agujas del reloj y retirarla levantandola del dispositivo.

Quite la tapa de la cdmara e introduzca la mano en la cdmara de agua para
sujetar el asidero de la camara circular. Tire hacia arriba de la cdmara de agua
para sacarla del dispositivo.

PRECAUCION: NO LLENE LA CAMARA DE AGUA MIENTRAS ESTE EN EL DISPOSITIVO;
SE DEBERA SACAR LA CAMARA DE AGUA ANTES DE RELLENARLA.

Fije el tubo de respiracion al codo y conéctelo a la mascarilla.

NOTA: ASEGURESE DE QUE LOS CONECTORES ELECTRICOS DEL TUBO DE
RESPIRACION THERMOSMART™ SE JUNTAN CON LOS CONECTORES DEL CODO. Si
VA A CONECTAR UN CODO DE OXiGENO, CONSULTE LAS INSTRUCCIONES DE USO DEL
MISMO.

Llene la cdmara de agua con agua destilada hasta la linea maxima de agua
que estda marcada en el lateral de la camara de agua.

PRECAUCION: NoO UTILICE EL DISPOSITIVO SI NO HAY COLOCADA UNA CAMARA DE
AGUA. NO UTILICE AGUA CALIENTE; CAMBIE EL AGUA ANTES DE CADA USO.
IMPORTANTE: LA CAMARA DE AGUA NO PUEDE DESMONTARSE.

Para iniciar la terapia, pulse rdapidamente el SmartDial™ en la pantalla de

Para sustituir la camara de agua, la flecha del asidero de la camara circular inicio. La pantalla de inicio se iluminara y la esfera del reloj del sistema de

debe estar orientada hacia el codo. P - 2 e .
men(s girara para indicar que esta comenzando la terapia. Si es necesaria

la rampa, vuelva a pulsar el SmartDial y manténgalo presionado durante
3 segundos para activarla. Aparecera el simbolo de la rampa D\.
EL DISPOSITIVO SE ENCUENTRA AHORA LISTO PARA SU USO.

Gire el SmartDial para seleccionar y ajustar los pardmetros. Consulte la Seccion 1,

Ajuste la tapa de la camara alineando el punto grande situado en la tapa Parte 2 para obtener una descripcion del sistema de mends

con el punto grande situado en la parte superior del dispositivo ©'. Cuando se
hayan alineado los dos simbolos, presione hacia abajo y gire hacia la derecha

para alinear el punto grande con el pequefio situado en la parte superior

del dispositivo.

NOTA: LA TAPA DE LA CAMARA DEBE ESTAR COLOCADA ADECUADAMENTE PARA QUE
EL SUMINISTRO DE PRESION SEA OPTIMO.




2. SISTEMA DE MENUS DE F&P ICON

MoDpo SIMPLE

El Modo Simple es el sistema de menis predeterminado del F&P ICON.*

* No disponible en todos los modelos
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1. Encendido/apagado y Rampa

e Para iniciar la terapia, pulse rapidamente el SmartDial.

e Para activar la rampa, vuelva a pulsar el SmartDial y manténgalo pulsado
durante 3 segundos. Aparecera el simbolo de la rampa D\

2. Humedad

e Para controlar el nivel de humedad que se suministra a la mascarilla, gire
el SmartDial hasta el simbolo de humedad deseado de 0 (desactivado)
a 7 (maximo). Vuelva a pulsar para aceptar el cambio. Por ejemplo, si
el aire esta demasiado frio, aumente el parametro de la humedad en
incrementos de 1 o 2 durante de 2 a 3 noches hasta que obtenga un
nivel cémodo.
NOTA: EL NIVEL AJUSTADO POR DEFECTO PARA LA HUMEDAD ES 4. SI SE
UTILIZA SIN AGUA O DONDE SEA NECESARIO UN CONSUMO ENERGETICO
BAJO (P. EJ., USO EN AERONAVES O CAMIONES), DEBE ESTABLECERSE EL
NIVEL DE HUMEDAD EN 0.

3. Datos de suefio

Mantenga pulsado el SmartDial durante 7 segundos para acceder al

parametro de datos de suefio. Gire el SmartDial™ para navegar por las

estadisticas siguientes:

e Horas totales de cumplimiento Ar.

* Promedio de horas de cumplimiento durante las Gltimas 30 noches
hy(. Pulse el SmartDial para acceder al promedio de las dltimas
7 noches y vuelva a pulsarlo para ver el promedio de la Gltima noche.

® Porcentaje de noches de uso por encima de 4 horas durante las
dltimas 30 noches {>4hr. Pulse el SmartDial para acceder al
porcentaje de las Gltimas 7 noches.

e El nimero de noches transcurridas desde que comenzé la terapia C

e Suma de verificacion j’

e Salga del parametro de datos de suefio.
NOTA: UNA VEZ ALCANZADOS LOS REQUISITOS DE CUMPLIMIENTO,
APARECERA UN STMBOLO © EN LA PANTALLA DE INICIO DE LOS MODELOS DE
NORTEAMERICA SOLAMENTE.

MoDO AVANZADO

El Modo Avanzado es un sistema de mends para usuarios que proporciona funciones adicionales que no
estan disponibles en el Modo Simple. (Nota: es posible que el profesional sanitario limite este modo).
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. Encendido/apagado y Rampa
Para iniciar la terapia, pulse rapidamente el SmartDial.
Para activar la rampa, vuelva a pulsar el SmartDial y manténgalo pulsado
durante 3 segundos. Aparecera el simbolo de la rampa D\..

. Humedad
Para controlar el nivel de humedad que se suministra a la mascarilla,
gire el SmartDial hasta el pardmetro de la humedad &. Pulse para
entrar y vuelva a girar el SmartDial para seleccionar el nivel deseado
de humedad desde 0 (inactivo) a 7 (méaximo). Vuelva a pulsar para
aceptar el cambio. Por ejemplo, si el aire estd demasiado frio, aumente
el pardmetro de la humedad en incrementos de 1 o 2 durante entre 2
y 3 noches hasta que obtenga un nivel cdmodo.
NOTA: EL NIVEL AJUSTADO POR DEFECTO PARA LA HUMEDAD ES 4. SI SE
UTILIZA SIN AGUA, DEBE ESTABLECERSE EL NIVEL DE HUMEDAD EN 0. EL NIVEL
DE HUMEDAD NO SE PUEDE AJUSTAR SI EL MODO AVION ESTA ESTABLECIDO
EN ON (ENCENDIDO).
El control de refuerzo ofrece tres niveles adicionales (1, 2, 3) que
permiten optimizar el parametro de la humedad. Mantenga pulsado el
SmartDial durante 3 segundos mientras se encuentra en el pardmetro de
la humedad § y aparecera el simbolo de refuerzo § §. Gire para seleccionar
bajo (1), medio (2) o elevado (3) y vuelva a pulsar para aceptar el cambio.
PRECAUCION: el control de refuerzo sélo se debera utilizar en situaciones
extremas cuando experimente sintomas a causa de su terapia CPAP.
El parametro de refuerzo predeterminado (medio) es apto para la mayoria
de pacientes.

Encendido/apagado de la alarma

Gire el SmartDial hasta el parametro de la alarma £), pulse para entrar
y gire para seleccionar Encendido /' o Apagado X. Vuelva a pulsar
para aceptar el cambio.

Con la Alarma Encendida /, gire el SmartDial para seleccionar el
sonido por defecto 4\ o el simbolo de la misica de AlarmTunes™ g Y,
a continuacion, vuelva a pulsar para aceptar el cambio.

Pulse el SmartDial una vez para repetir la alarma durante 10 minutos,
dos veces para apagar la alarma y tres veces para interrumpir la terapia.
NOTA: El simbolo AlarmTunes sélo es visible cuando esta insertado

el InfoUSB™. El software F&P Studio™ es necesario para utilizar la
funcion AlarmTunes.



2. SISTEMA DE MENUS DE F&P ICON (continuacién) . 11. Datos de suefio
0 ° . Gire el SmartDial hasta el pardmetro de los datos W de suefio y pulse
e Si esta seleccionada la funcién AlarmTunes, gire el SmartDial para . para entrar. También puede mantener pulsado el SmartDial durante
seleccionar la pista de mdsica seleccionada (de 1 a 5, en funcién de . 7 segundos. Gire el SmartDial hasta el informe de Centers for Medicare
cuéntas canciones estén cargadas en el InfoUSB); si hay dos o mas * and Medicaid (CMS) © (especifico de EE. UU.) o el informe de paciente
canciones cargadas, seleccione Auto para omitir y vuelva a pulsar para . . oW 39(V pulse p.ariMentrar. o o
aceptar el cambio. Consulte en el CD de F&P Studio las instrucciones Gire el SmartDial™ para navegar por las estadisticas siguientes:

e Horas totales de cumplimiento Ar.

para instalar y transferir mdsica a su InfoUSB. - - .
* Promedio de horas de cumplimiento durante las dltimas 30 noches /7.

7.Hora de la alarma

e Gire el SmartDial hasta el parametro de la hora de la alarma Ly
pulse para entrar. Gire el SmartDial para seleccionar la hora y pulse

Pulse el SmartDial para acceder al promedio de las Gltimas 7 noches y
vuelva a pulsarlo para ver el promedio de la Gltima noche.
Porcentaje de noches de uso por encima de 4 horas durante las Gltimas

para aceptar. Gire para seleccionar los minutos y vuelva a pulsar para
am aceptar el cambio.

30 noches >4hr. Pulse el SmartDial para acceder al porcentaje de las

Gltimas 7 noches.

. . ® El ndmero de noches transcurridas desde que comenzé la terapia C
e Suma de verificacion f

8. Volumen de la alarma ¢ |AH durante las dltimas 30, 7 y 1 noche/s.

B n . ® Para ajustar el volumen de la alarma, gire el SmartDial hasta el * Fuga durante las Gltimas 30, 7y 1 noche/s.

< A . e Percentil 90 de presion durante las dltimas 30, 7 y 1 noche/s.
. parametro del volumen de la alarma g, y pulse para entrar. Gire el .
a R . qp ¥ R e SensAwake durante las dltimas 30, 7 y 1 noche/s.
“ foli() SmartDial para ajustar el volumen desde silenciado hasta fuerte y e Salea del smetro de datos d P
. vuelva a pulsar para aceptar el cambio. a'ga del parametro .e. .a 0s de sue:no. .
. « Para ajustar el volumen del “clic” del SmartDial, pilselo y manténgalo NOTA: En la pantalla de inicio aparecera el simbolo © cuando los datos
LI ’ de sueiio sean conformes con los requisitos de cumplimiento. Una vez que

pulsado durante 3 segundos mientras se encuentra en el pardmetro
del volumen de la alarma. Aparecera el simbolo de volumen ), gire el
SmartDial para seleccionar el volumen deseado y vuelva a pulsar para
aceptar el cambio.

se cumplan los requisitos de CMS, dejaran de registrarse los datos del
submend CMS.
e Salga del parametro de datos de suefio.

B 9. Hora m . 12. Encendido/apagado de SensAwake
n . e Gire el SmartDial hasta el parametro de hora @ y pulse para entrar. » ¢ El param.etro SenS,AW,ake esta ‘."Sp‘?”',b‘e en los m9delos AuFo y Premo, pgro
. . . X . el profesional sanitario ha podido limitarlo. Para ajustarlo, gire el SmartDial
. Gire el SmartDial para seleccionar la hora, los minutos y el formato de . . X A
107 ) .. . hasta el parametro SensAwake ~& y pulse para entrar. Gire el SmartDial para
f ‘-‘ . hora de 12 o 24 horas. Después de cada seleccidn, vuelva a pulsar . .
I, I . . seleccionar On v (Encendido) u Off X (Apagado) y vuelva a pulsarlo para
m @0 para aceptar el cambio. & ;
. o e aceptar el cambio.
o . e v e’
NOTA: Este parametro no esta disponible en el modelo Novo.
E— 10. Brillo . 13. Preferencias del usuario
n . e Gire el SmartDial hasta el parametro de brillo 3¢ y pulse para entrar. o, Gire el SmartDial hasta el parametro de preferencias % de usuario y pulse
. Gire el SmartDial para seleccionar el brillo que desee para la pantalla de . para entrar.
“ . inicio y pulse para aceptar el cambio. .
. e Para ajustar el brillo de la pantalla activa, pulse el SmartDial y manténgalo .
. . [oF 3 pulsado durante 3 segundos y aparecera el simbolo del dispositivo *m ® .
° NOTA: El parametro de brillo de la pantalla de inicio controla el nivel *

de luz emitida por la pantalla LCD cuando el dispositivo esta en modo
“en espera” o “presion activada” y el parametro de brillo de la pantalla
activa controla el nivel de luz emitido por la pantalla LCD mientras se
desplaza por el sistema de mens.
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2. SISTEMA DE MENUS DE F&P ICON (continuacion)

x X

W 6 .

L
8000 o
Mft

131. Modo Avion

El modo Avién permite que el dispositivo funcione con un consumo de

energia reducido (75 W). Las situaciones en las que se usa este modo

pueden incluir vuelos de larga distancia y acampadas.

NOTA: La salida de humedad se reduce notablemente en este modo y no

se recomienda para un uso a largo plazo.

e Gire el SmartDial hasta el parametro de modo Avién ?( y pulse para
entrar. Gire para seleccionar Encendido Jo Apagado X y vuelva a
pulsar para aceptar el cambio.

e El simbolo de modo Avion ﬂ se muestra de forma constante en la
pantalla de inicio mientras éste esta activado.

NOTA: Si pretende utilizar su CPAP durante el vuelo, confirme la

aprobacion de F&P ICON por parte de la compaiiia aérea antes de viajar.

1311. Visualizacion de la presion

El parametro de visualizacion de la presion ofrece dos opciones de

visualizacion de la pantalla de inicio. La hora es el parametro por

defecto; no obstante, se puede cambiar para mostrar la presion

(cmH20 o hPa) si es necesario.

e Gire el SmartDial hasta el parametro de visualizacion de la presion emied
y pulse para entrar. Gire para seleccionar Encendido Jo Apagado X'y
vuelva a pulsar para aceptar el cambio.

e Si se desea visualizar una unidad de medida diferente, pulse el SmartDial
y manténgalo pulsado durante 3 segundos. Gire el SmartDial para
seleccionar cmH20 o hPa y vuelva a pulsarlo para aceptar el cambio.

13111. Ajuste de altitud

* En los modelos sin ajuste automatico de la altitud, gire el SmartDial
hasta el parametro de la altitud M y pulse para entrar. Gire el SmartDial
para seleccionar el nivel de altitud de 0 a 3.000 metros (9.000 pies) y
pulse para aceptar el cambio.

e Para seleccionar las unidades en metros, pulse el SmartDial y
manténgalo pulsado durante 3 segundos mientras se encuentra en
el parametro de ajuste de la altitud. Cuando el simbolo comience a
parpadear, gire para seleccionar los metros y pulse para aceptar el
cambio. Vuelva a pulsar el SmartDial para entrar en el mend y gire
para ajustar el nivel deseado de altitud. Vuelva a pulsar para aceptar
el cambio.

3. COMUNICACION DE LOS DATOS DE SUENO

e El puerto USB sirve para conectar el InfoUSB que registra los datos de cumplimiento, eficacia y flujo
del paciente. El InfoUSB se debe insertar completamente en el puerto USB hasta que se escuche un
clic. Para retirarlo, presione el extremo del InfoUSB para liberar el resorte.

e El InfoUSB se utiliza para registrar los datos de suefio desde la memoria del dispositivo cuando se
introduce en el puerto USB del dispositivo, asi como para guardar mdsica para su uso con AlarmTunes.
El InfoUSB se puede retirar y enviar al profesional sanitario para la visualizacion y el ajuste de los
parametros. Los cambios se transfieren automaticamente cuando se vuelve a introducir el InfoUSB en el
puerto USB del dispositivo.

APLICACION INFOUSB*
La aplicacion InfoUSB esté disefiada para uso clinico y en el domicilio como accesorio del InfoUSB.

Instalacion y uso

Cuando se lo solicite el profesional sanitario, retire el InfoUSB del dispositivo CPAP e introdlzcalo en el

puerto USB de un ordenador conectado a Internet.

La primera vez que introduzca el InfoUSB en su ordenador, abra el Explorador de Windows y acceda a la

unidad denominada FPHCARE.

1. Para instalar un detector de InfoUSB en su ordenador, abra esta carpeta y haga doble clic en el archivo
Setup.exe. Siga las instrucciones de la pantalla. Tras instalar correctamente la aplicacién InfoUSB y
después de detectarse un InfoUSB en su ordenador, InfoUSB se iniciard automaticamente y aparecera el
mensaje que puede ver mas abajo.

2. Para ejecutar la aplicacion InfoUSB una vez, haga clic en la aplicacién InfoUSB. InfoUSB se iniciara
automaticamente y aparecera el mensaje siguiente.

- o EXIT ?
InfoUSB
Please enter your date of birth (mm/ddiyyyy)
|i_.' Upload

Introduzca su fecha de nacimiento y haga clic en el botén Upload (Cargar).

Una vez que se han enviado correctamente los datos, aparecera un mensaje de confirmacion. Retire el
InfoUSB de su ordenador y vuelva a colocarlo en su dispositivo CPAP. El dispositivo CPAP ahora esta
listo para registrar datos. S6lo es necesario instalar el detector de InfoUSB una vez. La préxima vez que
conecte el InfoUSB a su ordenador, la pantalla de inicio (imagen anterior) aparecera automaticamente.

* No disponible en todos los paises.



4. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

El dispositivo debe limpiarse como sigue:

e Aseglrese de que la toma de la pared esté desactivada antes de desenchufar el dispositivo de la fuente
de alimentacion donde sea necesario.

e Limpie la parte exterior y el depdsito del dispositivo (cuando se haya extraido la cdmara de agua) con
un trapo limpio himedo (no mojado) y detergente suave. No use limpiadores abrasivos, solventes o
alcohol, porque podrian dafar el dispositivo.

Todos los dias

Limpie la cdmara de agua, la tapa de la cdmara y el tubo de respiracion:

® Desbloquee la tapa de la cdmara girando en el sentido contrario a las agujas del reloj y levantela
alejandola del dispositivo.

e Lave la tapa de la cdmara con un detergente para lavavajillas suave, enjudguela bien y séquela.

e Desconecte de la mascarilla el tubo de respiracién y el codo del dispositivo.

e Limpie el tubo de respiracion con agua tibia jabonosa, enjuaguelo bien y cuélguelo con los extremos
apuntando hacia el suelo para que se seque.

e Extraiga la cdmara de agua y elimine el agua sobrante. No retire el sello de goma de la cdmara.

e la camara de agua de una pieza no debe desmontarse.

e La cdmara de agua se puede lavar en un lavavajillas doméstico o limpiarse y lavarse con un detergente
suave, y enjuagarla y secarla después.

Todas las semanas

Limpie meticulosamente la camara de agua, el sello de salida y el codo:

® Remoje el interior de la cdmara de agua durante 10 minutos en una solucién de una parte de vinagre
blanco y dos partes de agua.

e Vacie la solucién de vinagre y enjuague bien la cdmara de agua con abundante agua.

e Desconecte el codo del dispositivo y el sello de salida podra retirarse facilmente empujandolo suavemente
desde la parte posterior del dispositivo hacia el interior de la cdmara de agua.

e El codo vy el sello de salida pueden limpiarse y lavarse con un detergente lavavajillas suave, y
posteriormente deben enjuagarse y secarse.

e Coloque el sello de salida antes que el codo en la cavidad del sello al volver a instalar el conjunto.

Filtro de aire

El filtro de aire se encuentra en la parte posterior del dispositivo. El filtro de aire garantiza el filtrado de
polvo y particulas del aire. Para acceder, extraiga primero la rejilla del filtro y, a continuacién, pellizque
la gasa para extraerla. Se debe volver a presionar la rejilla del filtro sobre la cavidad para mantener el
filtro de aire en su posicion.

Reemplace el filtro de aire cuando se decolore de manera significativa, por lo menos una vez cada

tres meses o después de 1000 horas de tiempo de funcionamiento de la maquina.

NOTA: CUANDO REEMPLACE EL FILTRO DE AIRE, LA TIRA NEGRA DEBE ESTAR EN EL INTERIOR.

Tubo de respiracion y camara de agua
Se recomienda que inspeccione el dispositivo y todas las piezas con regularidad después de la limpieza.
El equipo se debe sustituir de inmediato si se observa cualquier signo de deterioro, decoloracién o fuga.

NOTA: EL DISPOSITIVO NO PRECISA MANTENIMIENTO Y NO DEBE DESMONTARSE. CONSULTE CON SU
PROVEEDOR DE CUIDADOS DE LA SALUD CUALQUIER DUDA QUE TENGA ACERCA DE LA TERAPIA Y EL EQUIPO.

El dispositivo se puede emplear para un uso individual o mdltiple. Consulte las instrucciones de desinfeccidn
de alto nivel del Manual del profesional sanitario para obtener los procedimientos de limpieza entre usuarios.

SECCION 2 - OTROS DATOS DEL PRODUCTO
1. USO PREVISTO

El dispositivo esta destinado para el uso en pacientes adultos en el tratamiento de la apnea obstructiva
del suefio (SAOS).
El dispositivo debe utilizarse en la casa del paciente o en laboratorios del suefio.

2. DEFINICION DE LOS SIMBOLOS

~

Pieza aplicada de tipo BF Corriente alterna

ATENCION:
Consulte los documentos adjuntos

Equipos electromédicos Clase Il

Cumple con la directiva 93/42/EEC relativa a los

No desechar como basura comiin productos sanitarios

A prueba de salpicaduras Fecha de fabricacién

Nimero de serie

§:7b e

Ndmero de catalogo

Representante autorizado en la
Comunidad Europea

Simbolo de INMETRO para Brasil

=]
<
o
=

<

Sélo con receta médica

>

Marcado de cumplimiento normativo

%
g

@

Simbolo con clasificacion UL

3. ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES GENERALES

Este manual se refiere al modelo de la serie F&P ICON como “el dispositivo”.

El dispositivo trata la apnea obstructiva del suefio (SAOS) suministrando un flujo de presién positiva y
continua a las vias respiratorias (CPAP) en la medida prescrita por el médico, con el fin de abrir las vias
respiratorias y evitar su aplastamiento.

3.1 Contraindicaciones

La investigacion indica que las siguientes condiciones preexistentes pueden contraindicar el uso de presion

positiva en algunos pacientes: neumotdrax, enfermedad bullosa pulmonar, neumoencéfalo, pérdida de

liquido cefalorraquideo, cirugia o traumatismo craneal reciente, anomalias de la placa cribiforme, presion

sanguinea patolégicamente baja o pacientes con derivacion de las vias respiratorias superiores.

3.1.1 Precauciones:

* No se ha establecido que la presidn positiva sea segura y eficaz para los pacientes con
insuficiencia respiratoria o EPOC.

¢ No se ha establecido que el dispositivo de autoajuste sea seguro y eficaz en los pacientes con
insuficiencia cardiaca congestiva, obesidad, sindrome de hipoventilacién o apnea central del suefio.

3.1.2 Efectos negativos:

e Debido al uso de la terapia de presion positiva, puede aparecer hemorragia nasal, molestias en el
oido y en los senos nasales.

3.2 Advertencias
3.2.1 Para evitar descargas eléctricas causadas por el dispositivo:
e Utilice el equipo sélo si el dispositivo, el cable eléctrico y el enchufe estan secos y funcionan
correctamente.
e Desconecte el cable eléctrico, interrumpa su uso de inmediato y consulte con el profesional
sanitario si el dispositivo resulta dafiado por el agua.
¢ No conserve o utilice el dispositivo en un lugar donde pueda caer al agua.
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3.2.2 Para evitar atragantarse o inhalar un cuerpo extraiio:

* No coloque ningln objeto no autorizado en ninguna apertura del dispositivo, el tubo de respiracion
ni la mascarilla.

o Aseglirese de que el dispositivo se almacena en una superficie nivelada a la altura de la cabeza o
por debajo de ella para evitar que el agua entre en el tubo y el interior del dispositivo.

o Aseglirese de que el tubo de respiracion esta colocado de forma que no se enrede con el cuerpo o
los muebles mientras duerme.

3.2.3 Para evitar quemaduras:

® No llene la camara con agua caliente.

® Después de su uso, espere hasta que el agua se haya enfriado antes de tocar, transportar o vaciar
la camara de agua.

* No toque el plato calentador cuando haya transcurrido poco tiempo desde que el dispositivo haya
estado funcionando.

* No toque el agua de la cdmara de agua mientras esta funcionando el dispositivo.

e Coloque el tubo de respiracion ThermoSmart de forma que no quede cubierto por la ropa de cama
ni otros materiales. No se apoye en él y evite el contacto prolongado con la piel.

3.2.4 Otras:

* Aseglirese de que el dispositivo se almacena en un una superficie nivelada a la altura de la cabeza
o por debajo de ella para evitar que el agua entre en el tubo y el interior del dispositivo.

e El dispositivo no estéa disefiado para su uso como equipo de soporte vital.

o El dispositivo cumple los requisitos de compatibilidad electromagnética de la norma IEC60601-1-2.

En ciertas circunstancias, el dispositivo puede influir o puede recibir la influencia de equipos cercanos de
comunicacién por radiofrecuencia méviles debido a los efectos de las interferencias electromagnéticas.
En este caso, mueva el dispositivo o la ubicacién del equipo que causa las interferencias o pongase en
contacto con el profesional sanitario.

* No obstruya el flujo que pasa a través del dispositivo F&P ICON, ya que causaria el sobrecalentamiento
del motor.

* No bloquee los orificios del flujo de escape de la mascarilla, ya que se han disefiado para permitir
que salga de la mascarilla un flujo continuo de aire y se pueda producir la reinhalacién del CO;
bloqueado.

e En caso de fallos en el suministro eléctrico, mal funcionamiento del dispositivo o si éste esta
apagado, retire la mascarilla de inmediato, ya que el flujo de la mascarilla puede ser insuficiente
para eliminar todo el gas exhalado y la reinhalacién del CO, puede llegar a ser peligrosa.

e El dispositivo no es apto para su uso en entornos con mezclas inflamables de productos anestésicos
con aire, oxigeno u 6xido nitroso.

3.2.5 Para garantizar una terapia 6ptima:

¢ No maneje el dispositivo, la cdmara de agua ni el tubo de respiracion si se ha caido, dafado o no
funciona como deberia.

e Sélo un profesional sanitario puede realizar ajustes de la presion.

e Utilice Gnicamente mascarillas, tubos de respiracion y accesorios conformes con la norma ISO 17510-2,
distribuidos para su uso con este dispositivo y recomendados por Fisher & Paykel Healthcare o su
proveedor de cuidados de la salud.

® Se recomienda utilizar (nicamente las piezas especificadas en este manual.

® En los modelos sin ajuste automatico de la altitud, asegiirese de que se ajusta manualmente el
nivel de altitud con el fin de garantizar un suministro 6ptimo de presion.

® No utilice el dispositivo si no hay colocada una camara de agua.

¢ Si se utiliza el dispositivo sin agua en la cdmara de agua, se recomienda establecer el nivel de
humedad en cero.

® Se recomienda utilizar agua destilada para ampliar la vida Gtil de la cdmara de agua. De este modo,
es probable evitar la acumulacion de residuos en la base de la camara.
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3.2.6 Uso de oxigeno adicional con su dispositivo:

e Se puede administrar oxigeno adicional en el extremo de la mascarilla del tubo de respiracién o
mediante un codo de oxigeno.

NOTA: A UN CAUDAL F1JO DE OXIGENO ADICIONAL, LA CONCENTRACION INHALADA DE OXiGENO VARIARA,
DEPENDIENDO DE LOS PARAMETROS DE PRESION, EL PATRON RESPIRATORIO DEL PACIENTE, LA SELECCION DE
LA MASCARILLA Y LA FRECUENCIA DE FUGAS.

Aseglrese de que no haya ninguna obstruccién en la parte inferior del puerto de oxigeno, ya que
puede influir en la concentracién de oxigeno suministrado.

® La concentracion de oxigeno se debe medir en el punto de suministro al paciente.

Evite el riesgo de incendio:

Utilice el oxigeno sélo cuando el dispositivo esté funcionando. Si el dispositivo estd apagado, el
oxigeno puede acumularse en el interior del dispositivo.

Aseglrese de que la ventilacion alrededor del dispositivo sea adecuada.

Elimine cualquier fuente de ignicién, como: cigarrillos, fuego o materiales que se inflaman o
encienden facilmente en concentraciones elevadas de oxigeno.

Mantenga los reguladores de oxigeno, valvulas de cilindro, tubos, conexiones y cualquier otro
equipamiento de oxigeno alejados de aceites, grasa o substancias grasas. Si estas sustancias entran
en contacto con oxigeno bajo presion, pueden ocasionar una ignicion espontanea y violenta.

3.3 Precauciones

3.3.1 Para evitar que el agua daiie el dispositivo:

e Extraiga la cdmara de agua del dispositivo antes de llenarla.

® No llene la cdmara de agua por encima del nivel maximo.

¢ No mueva, desplace, transporte ni conserve el dispositivo con la camara llena de agua.

3.3.2 General:

e Utilice el dispositivo Gnicamente segiin las condiciones de operacién especificadas en la Seccion 2,
Parte 4.

e Coloque el dispositivo de forma que se pueda acceder con facilidad a la conexién del cable eléctrico
al suministro eléctrico.

e Limpie (nicamente el dispositivo de acuerdo con las instrucciones de limpieza indicadas en la seccion
Limpieza y mantenimiento (Seccion 1, Parte 4) y cuando esté desconectado del suministro eléctrico.

e Utilice sélo el InfoUSB de F&P ICON con el dispositivo. Si se usa cualquier otro tipo de memoria
USB, los datos se pueden dafar. No intente cambiar los directorios o ver los datos sin usar el
software distribuido o disefiado para su uso con el F&P ICON.

3.4 Piezas de repuesto

900ICON200 Camara de agua (pack de 10) 900HC221 Tubo de respiracién estandar**
900ICON202 InfoUSB (pack de 5) 900ICON214 Tapa plata brillo

900ICON203 InfoUSB* (pack de 5) 900ICON216 Tapa gris mate

900ICON112 CD de F&P Studio 900ICON217 Tapa de carbon

900ICON204 Codo 900ICON218 Rejilla del filtro

900ICON205 Codo de oxigeno 900ICON503 Filtro de aire (pack individual)
900ICON206 Sello de salida 900ICON213 Filtro de aire (pack de 2)
900ICON208 Tubo de respiracién ThermoSmart** 900ICON315 Bolsa de transporte

* No disponible en todos los paises
** Piezas aplicadas: para el ajuste al conector conico de 22 mm (0,86 pulgadas)




4. ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

DIMENSIONES: 160 alto x 170 ancho x 220 largo en mm (6,3 alto x 6,7 ancho x 8,7 largo en pulgadas)
PESO: 2,2 kg (4,8 libras) Empaquetado 4,0 kg (8,7 libras)

FUNCIONAMIENTO: RANGO DE PRESION:
4 a 20 cmH,0/hPa (en el caso improbable de situaciones de error, la presién puede alcanzar
los 29 cmH,0)

NIVEL MAXIMO DE FLUJO

PARAMETRO DE PRESION CPAP (cmH20) 4 8 12 16 20
Flujo medido en el puerto de conexi6n del paciente (Lpm)

— Auto/Premo 62,1 101,5 129,4 148,8 143,3
Flujo medido en el puerto de conexion del paciente (Lpm) 467 52,4 56,5 60,6 64,5

- Novo

ESTABILIDAD DE PRESION DINAMICA

Presion de prueba
Frecuencia Pmin Pmin Pmin Pmin Pmin
respiratoria 1/4 (Pméax-Pmin) 12 (Pméx-Pmin) 3/4 (Pmax-Pmin)
4,0 cmH,0 8,0 cmH,0 12,0 cmH,0 16,0 cmH,0 20,0 cmH,0
10 0,76 0,84 0,90 0,99 1,04
Novo
Estabilidad de 15 0,76 0,84 0,91 0,99 1,04
presién dinamica
(cmH20) 20 1,16 1,22 1,28 1,38 1,44
10 0,13 0,16 0,22 0,28 0,33
Auto/Premo
Estabilidad de presion 15 0,27 0,26 0,31 0,37 0,44
dindmica (cmH,0)
20 0,52 0,47 0,47 0,52 0,54

LA RUTA DEL FLU)JO NEUMATICO:

Flujo de aire
Y

Tubo de respiracién

Filtro de entrada

Camara

Y
'-m....;....;...q

Filtro de entrada
Flujo de a‘re
continda N

en la

siguiente
figura

Mascarilla

Continda desde la
figura anterior

Flujo de aire desde la parte trasera del Flujo de aire desde el ventilador hasta la mascarilla

dispositivo hasta el ventilador
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Estabilidad de presion estatica

Auto/PREMO Novo

Cambio de presién (cmH;0) en el puerto de conexién a un

2 - 0,2 0,4
parametro de presion de 10 cmH,0

CON TUBO DE RESPIRACION THERMOSMART

36 mg/L Temperatura corporal y presion saturada (Body Temperature and Pressure Saturated,

Humedad maxi
umedad maxima BTPS), 82% HR a 10 cmH;0, con nivel de humedad 7 y nivel de refuerzo alto.

Humedad tipica 24 mg/L (BTPS), 90% HR a 10 cmH;0, con nivel de humedad 4 y nivel de refuerzo medio.

CON TUBO DE RESPIRACION ESTANDAR

Humedad maxima 32,24 mg/L, 73,21% HR a 10 cmH30 con nivel de humedad 7 y nivel de refuerzo alto.

Humedad tipica 17,97 mg/L, 85,88% HR a 10 cmH,0 con nivel de humedad 4 y nivel de refuerzo medio.

CAPACIDADES ELECTRICAS

SUMINISTRO DE VOLTAJE NOMINAL ENTRADA DE CORRIENTE NOMINAL FRECUENCIA DE ALIMENTACION NOMINAL
100 - 115 V 1,27 A (1,43 A Max) 50 - 60 Hz/400 Hz
220 - 240 V 1,07 A (1,21 A Max) 50 - 60 Hz
TEMPERATURAS DEL GAS: Maximo = 38 °C (100 °F)
NIVEL DE RUIDO: Nivel de sonido de la mascarilla <29 dBA

Nivel medio de sonido <37 dBA
VOLUMEN DE LA CAMARA DE AGUA: 420 mL hasta la linea maxima de agua
CUMPLIMIENTO DE LOS ESTANDARES: IEC60601-1: 1988 + A1 & A2; AS/NZS 3200.1,0: 1998
EN60601-1: 1990 + A1-A2; UL60601-1: 2003
InfoUSB registra hasta 365 dias de datos resumidos de eficacia,
7 dias de datos detallados de la eficacia (IAH, fuga), datos de
presion y fuga (50 Hz), asi como datos acumulados desde el
primer uso. La memoria del dispositivo también puede registrar
hasta 365 sesiones de datos resumidos o hasta 200 sesiones
(400 horas) de datos detallados de la eficacia.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE:  El dispositivo se debe guardar y transportar siempre en el siguiente
intervalo de temperaturas:

REGISTRO DE DATOS:

TRANSPORTE: -10 a 60 °C (14 a 140 °F)
ALMACENAMIENTO: —10 a 60 °C (14 a 140 °F)
PRECAUCION: asegiirese de que se vacie la cimara de agua antes
del transporte.

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO: TEMPERATURA AMBIENTE: 5 a 35 °C (41 a 95 °F)
HuMEDAD: 15 a 95% humedad relativa
ALTITUD: 0 a 3.000 m (0 a 9.000 pies)

NOTA: Por encima de 1.500 m (4.500 pies), se reducira el maximo
de presion de funcionamiento.
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5. MATRIZ DE MODELOS Y CARACTERISTICAS DEL F&P ICON

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

CARACTERISTICAS DE
FUNCIONAMIENTO

Auto

PREMO

Novo

Totalmente integrado

Tecnologia ThermoSmart*

Autoajuste de la presion

Informe de la eficacia

Informes de cumplimiento

Si observa que el dispositivo no funciona correctamente, consulte las siguientes sugerencias. Si el problema
persiste, consulte con el profesional sanitario. No intente reparar el dispositivo usted mismo.

PROBLEMA

No puedo activar o
desactivar la presion

CAUSA POSIBLE

Es probable que el dispositivo se encuentre
en el Modo Avanzado del sistema de menis
y la seleccién no se encuentre en la posicién
horaria de las 12.

SoLuCION

Gire el circulo de seleccion hasta la posicion
de las 12 en punto y pulse el SmartDial para
activar o desactivar la presion.

InfoUSB

SensAwake

Rampa proporcional

El dispositivo suministra
una cantidad insuficiente
de aire

Es posible que la tapa de la cdmara no esté
ajustada correctamente en el dispositivo.
Asegiirese de que la camara de agua se
encuentre en el dispositivo.

Consulte la Seccion 1, Parte 1.

Ajuste de altitud

Automética

Automatica

Manual

Compensacién de fugas

Reloj y AlarmTunes

Software InfoSmart™

Se muestra “Error” en
la pantalla de inicio del
dispositivo.

Es posible que se haya detectado un error en
el dispositivo.

Desconecte y vuelva a conectar la
alimentacién, y a continuacion reinicie el
dispositivo. Si el error persiste, registre el
nimero mostrado y péngase en contacto con
el profesional sanitario para obtener mas
instrucciones.

TIPO DE TOMA

Auto

PREMO

Novo

Australasia/China

ICONAAA

ICONPBA

ICONNAA

Europa

ICONAAE/ICONAHE**

ICONPAE**/ICONPBE/ICONPHE**

ICONNAE

Reino Unido/Hong Kong

ICONAAK

ICONPBK

ICONNAK

Norteamérica (los nimeros de modelo
con HT incluyen un circuito respiratorio
calentado)

ICONAAN/ICONAAN-HT

ICONPBN/ICONPBN-HT

ICONNAN/ICONNAN-HT

Brasil

ICONAAB+

ICONPBB+

ICONNAB+

AlarmTunes no funciona

Es posible que se haya ajustado la alarma
a “Apagado”.

Es posible que se haya ajustado la alarma
a “Timbre”.

Es posible que el software F&P Studio no
esté instalado.

Es posible que el volumen de la alarma no
sea suficientemente alto.

Es posible que el InfoUSB no esté insertado
completamente en el puerto USB.

Consulte la Seccion 1, Parte 2 para obtener
instrucciones sobre el pardmetro de la alarma.
Una vez que esté instalado en el ordenador
el software F&P Studio y haya seleccionado
sus canciones preferidas, descarguelas en

el InfoUSB y aseglrese de que este esté
insertado en el puerto USB del dispositivo.

Japon/Taiwan

ICONAA)

ICONPB]J

ICONNAJ

* En algunos paises, el tubo de respiracion ThermoSmart se tiene que adquirir como accesorio para activar la tecnologia ThermoSmart

** |a pieza puede variar segdn el pais

6. INSTRUCCIONES SOBRE COMO ELIMINAR EL DISPOSITIVO Y LOS CONSUMIBLES

Este dispositivo contiene componentes electronicos. No desechar como basura comdn.

g INSTRUCCIONES PARA ELIMINAR EL DISPOSITIVO

Deseche los componentes electrénicos conforme a las directivas locales.

Introduzca la mascarilla, el tubo de respiracion y la cdmara de agua en una bolsa de basura

INSTRUCCIONES PARA ELIMINAR CONSUMIBLES

al final de su vida qtil y tirelos con la basura normal.

7. DECLARACION DE GARANTIA

El plato calentador o la
base de la camara de
agua siguen calientes
al tacto, a pesar de que
no se esta utilizando el
dispositivo.

La toma de alimentaci6n esta situada
directamente debajo del plato calentador y
en modo en espera genera aproximadamente
5 W de potencia, lo que produce la sensacion
de calor. Asimismo la camara de agua esta
totalmente aislada por el dispositivo, lo que
puede hacer que se retenga el calor. Esto es
perfectamente normal y no debe preocuparle.

Si le preocupa el sobrecalentamiento,
desenchufe el dispositivo de la toma de
alimentacién cuando no se esté utilizando.

Creo que la camara de
agua esta goteando
porque hay una
acumulacion de agua
en el plato calentador.

Tras la terapia, el dispositivo se enfriara,
lo que puede generar condensacion

en el interior de la cdmara de agua y
encharcamiento en el plato calentador.

Antes de cada uso, retire la cdmara de agua
y seque el depébsito del dispositivo con un
pafio. Si la cantidad de agua acumulada

es excesiva, contacte con el profesional
sanitario.

Creo que el humidificador
no funciona.

Verifique que el parametro de la humedad se
encuentre en 1 0 mas. Compruebe la cdmara
de agua, ya que puede estar vacia.

Consulte la Seccién 1, Parte 2 para obtener
informacion sobre los controles de humedad.

Fisher & Paykel Healthcare garantiza la conformidad y funcionamiento de la mano de obra y los materiales
del CPAP (con exclusion de consumibles que formen parte del sistema de entrega CPAP) seg(n las
especificaciones oficiales publicadas por Fisher & Paykel Healthcare, siempre y cuando se utilicen de
acuerdo con las instrucciones de uso y durante un periodo de 2 afios a partir de la fecha de compra por

parte del usuario final.

Esta garantia esta sujeta a limitaciones y excepciones establecidas en detalle en http://www.fphcare.com/
osa/cpap-solutions/cpap-warranty.html.

El simbolo de InfoUSB
5> esta parpadeando
constantemente en la
pantalla de inicio.

Es posible que el InfoUSB no esté insertado
correctamente.

Extraiga el InfoUSB por completo del puerto
USB y vuelva a insertarlo hasta que oiga
un clic.

El dispositivo emite
demasiado ruido o el
dispositivo emite un
ruido sibilante.

Es posible que la tapa de la cdmara no esté
ajustada correctamente, lo que provoca un
escape de aire.

Retire la tapa de la cdmara y vuelva a
colocarla hasta que esté completamente
insertada en el dispositivo conforme a las
instrucciones descritas en la Seccién 1.
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SEBELUM ANDA BERMULA

AN

Undang-undang Persekutuan AS mengehadkan penjualan alat ini mengikut atau atas arahan pakar perubatan.

Sila baca panduan ini sebelum menggunakannya dan simpan arahannya untuk rujukan masa hadapan. Seksyen

2 mengandungi maklumat keselamatan yang penting tentang penggunaan alat ini. Alat ini sesuai untuk

pengendalian berterusan.
Jika anda rasa bahawa alat anda atau apa-apa aksesori tidak befungsi dengan betul, sila hubungi penyedia
penjagaan kesihatan anda.

PERHATIAN: Alat ini tidak mengandungi bahagian yang boleh diservis. Rujuk kepada penyedia penjagaan
kesihatan anda untuk semua pertanyaan tentang terapi dan peralatan.

JADUAL KANDUNGAN

SEKSYEN 1 - Maklumat Mula Cepat

1.
2.

3.
4.

SEKSYEN 2 - Maklumat Lain Produk

1.
2.
3.

© N oW s

Untuk Bermula

Sistem Menu F&P ICON

Mod Ringkas
(1) Hidupkan/Matikan dan Tanjakan
(2) Kelembapan

(3) Data Tidur

Mod Lanjutan
(4) Hidupkan/Matikan dan Tanjakan
(5) Kelembapan

(6) Hidupkan/Matikan Penggera

(7) Masa Penggera

(8) Bunyi Penggera

(9) Masa Jam

(10) Kecerahan

(11) Data Tidur

(12) Hidupkan/Matikan SensAwake
(13) Keutamaan Pengguna

(13i) Mod Penerbangan
(13ii) Paparan Tekanan

(13iii) Pelarasan Altitud
Penyampaian Data Tidur

Pembersihan dan Penyelenggaraan

Penggunaan Yang Dicadangkan

Definisi Simbol

Amaran dan Peringatan Umum

3.1 Kontraindikasi

3.2 Amaran

3.3 Peringatan

3.4 Barang-barang Ganti

Spesifikasi Produk

Matriks Model dan Ciri F&P ICON

Arahan Pelupusan Alat dan Barang Guna Habis

Pernyataan Waranti
Penyelesaian Masalah

m
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SEKSYEN 1- MAKLUMAT MULA CEPAT
1. UNTUK BERMULA

Letakkan alat pada permukaan yang rata, separas dengan ketinggian kepala
atau kurang daripada ketinggian kepala, untuk menghalang air daripada
memasuki tiub dan ruang alat. Pasang kord kuasa kepada bekalan kuasa.

Tanggalkan Tudung Kebuk dan masukkan jari anda ke dalam Kebuk Air untuk
mencapai pemegang kebuk yang bulat. Tarik Kebuk Air ke atas dan keluar
daripada alat.

PERINGATAN: JANGAN 1S1 KEBUK AIR SEMASA IA BERADA DI DALAM ALAT; KEBUK
AIR SENTIASA HARUS DIKELUARKAN SEBELUM DIISI.

Isi Kebuk Air dengan air suling hingga garis air maksimum yang ditandakan di
bahagian tepi Kebuk Air.

PERINGATAN: JANGAN GUNAKAN ALAT TANPA KEBUK AIR. JANGAN GUNAKAN AIR
PANAS. AIR HARUS DIGANTIKAN SEBELUM SETIAP PENGGUNAAN.

PENTING: KEBUK AIR TIDAK BOLEH DICERAIKAN.

Untuk meletakkan balik Kebuk Air, anak panah pada pemegang kebuk yang
bulat harus menghadap ke Siku.

Pasang Tudung Kebuk dengan menjajarkan titik besar pada tudung © dengan
titik besar di bahagian atas alat ©. Apabila dua simbol tersebut sejajar, tekan
ke bawah dan pusingkan ikut arah jam untuk menjajarkan titik besar dengan
titik kecil di bahagian atas alat.

PERHATIAN: TubpuNG KEBUK MESTI DIPASANG DENGAN BETUL UNTUK
PENYAMPAIAN TEKANAN YANG OPTIMUM.

Apabila Tudung Kebuk terkunci di tempatnya, ia haruslah sama rata dan tiada
celah untuk kebocoran udara. Sekarang ia boleh digunakan sebagai pemegang
untuk diangkat dan dibawa.

Tudung Kebuk boleh dibuka kunci dengan memusingkannya melawan arah
jam, kemudian ditanggalkan dengan mengangkatnya daripada alat.

Pasang Tiub Pernafasan pada Siku dan sambungkan kepada sungkup anda.
PERHATIAN: PASTIKAN PENYAMBUNG ELEKTRIK PADA TIUB PERNAFASAN
THERMOSMART™ BERSENTUHAN DENGAN PENYAMBUNG ELEKTRIK PADA SIKU.
SILA RUJUK ARAHAN PENGGUNA SIKU OKSIGEN JIKA MEMASANG SIKU OKSIGEN.

Dari Skrin Utama, tekan pantas pada SmartDial™ akan memulakan terapi.
Skrin Utama akan menyala dan muka jam Sistem Menu akan berputar untuk
menunjukkan terapi sedang bermula. Jika Tanjakan diperlukan, tekan SmartDial
sekali lagi dan jangan lepaskan selama 3 saat untuk mengaktifkannya. Simbol
Tanjakan D\ akan dipaparkan.

ALAT ANDA SEKARANG SEDIA DIGUNAKAN.

Pusingkan SmartDial untuk memilih dan melaraskan tetapan. Rujuk Seksyen 1,
Bahagian 2 untuk perihalan Sistem Menu.



2. SISTEM MENU F&P ICON

Mob RINGKAS

Mod Ringkas ialah Sistem Menu lalai bagi F&P ICON.*

* Bukan dalam semua model
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3.

. HIDUPKAN/MATIKAN DAN TANJAKAN

Tekan pantas pada SmartDial akan memulakan terapi.
Untuk mengaktifkan Tanjakan, tekan SmartDial sekali lagi dan jangan
lepaskan selama 3 saat. Simbol Tanjakan akan muncul D\

. KELEMBAPAN

Untuk mengawal tahap kelembapan yang disampaikan kepada
sungkup, pusingkan SmartDial untuk memilih tahap kelembapan yang
diingini daripada 0 (dimatikan) hingga 7 (maksimum). Tekan sekali
lagi untuk menerima perubahan. Contohnya, jika udara terlalu sejuk,
tinggikan tetapan Kelembapan sebanyak 1 atau 2 sepanjang 2 hingga
3 malam sehingga anda mendapat tahap yang selesa.

PERHATIAN: TETAPAN LALAI IALAH TAHAP KELEMBAPAN 4. JIKA
MENGGUNAKAN TANPA AIR ATAU APABILA PENGGUNAAN KUASA RENDAH
DIPERLUKAN (CTH. UNTUK PENGGUNAAN DI DALAM PESAWAT DAN TRAK),
TETAPKAN TAHAP KELEMBAPAN KEPADA 0.

DATA TIDUR

Tekan terus SmartDial selama 7 saat untuk mengakses tetapan Data Tidur.
Pusingkan SmartDial untuk menatal setiap statistik yang berikut:

Jumlah Jam Patuh hr.

Purata Jam Patuh sepanjang 30 malam yang lalu hy(. Tekan SmartDial
untuk mengakses purata bagi 7 malam yang lalu dan sekali lagi bagi
malam semalam.

Peratusan malam yang digunakan lebih daripada 4 jam sepanjang 30
malam yang lalu C>4hr. Tekan SmartDial untuk mengakses peratusan
bagi 7 malam yang lalu.

Bilangan malam berlalu sejak terapi bermula C

Semak Jumlah §

Keluar dari tetapan Data Tidur.

PERHATIAN: SimBoL © AKAN MUNCUL PADA SKRIN UTAMA SEBAIK SAHAJA
KEPERLUAN PEMATUHAN DICAPAI UNTUK MODEL AMERIKA UTARA SAHAJA.

MobD LANJUTAN

Mod Lanjutan ialah sistem menu untuk pengguna yang menyediakan ciri tambahan yang tidak tersedia
dalam Mod Ringkas. (Perhatian: Mod ini mungkin dihadkan oleh penyedia penjagaan kesihatan anda.)

B -
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. HIDUPKAN/MATIKAN DAN TANJAKAN
Tekan pantas pada SmartDial akan memulakan terapi.
Untuk mengaktifkan Tanjakan, tekan SmartDial sekali lagi dan jangan
lepaskan selama 3 saat. Simbol Tanjakan akan muncul I\

. KELEMBAPAN
Untuk mengawal tahap kelembapan yang disampaikan kepada sungkup,
pusingkan SmartDial kepada tetapan Kelembapan 8. Tekan untuk
memasukinya dan pusingkan SmartDial sekali lagi untuk memilih tahap
kelembapan yang diingini daripada 0 (dimatikan) hingga 7 (maksimum).
Tekan sekali lagi untuk menerima perubahan. Contohnya, jika udara
terlalu sejuk, tinggikan tetapan Kelembapan sebanyak 1 atau 2 sepanjang
2 hingga 3 malam sehingga anda mendapat tahap yang selesa.
PERHATIAN: TETAPAN LALAI IALAH TAHAP KELEMBAPAN 4. JIKA
MENGGUNAKAN TANPA AIR, TETAPKAN TAHAP KELEMBAPAN KEPADA 0.
TAHAP KELEMBAPAN TIDAK BOLEH DILARASKAN JIKA MOD PENERBANGAN
DITETAPKAN KEPADA DIHIDUPKAN.
Kawalan Rangsang menawarkan tiga tahap tambahan (1, 2, 3) untuk
mengoptimumkan tetapan Kelembapan. Tekan terus SmartDial selama
3 saat semasa dalam tetapan Kelembapan § dan simbol Rangsang § §
akan muncul. Pusingkan untuk memilih rendah (1), sederhana (2) atau
tinggi (3) dan tekan sekali lagi untuk menerima perubahan.
PERINGATAN: KAWALAN RANGSANG HANYA PATUT DIGUNAKAN DALAM
KEADAAN YANG AMAT TERUK APABILA MENGALAMI SIMPTOM DARIPADA
TERAPI CPAP ANDA. TETAPAN RANGSANG LALAI (SEDERHANA) ADALAH
SESUAI UNTUK KEBANYAKAN PESAKIT.

6. HIDUPKAN/MATIKAN PENGGERA

Pusingkan SmartDial ke tetapan Penggera 4, tekan untuk
memasukinya, kemudian pusingkan untuk memilih Hidupkan  atau
Matikan X. Tekan sekali lagi untuk menerima perubahan.

Jika Hidupkan Penggera  dipilih, pusingkan SmartDial untuk memilih
loceng lalai 4\ atau simbol muzik untuk AlarmTunes™ J dan tekan
sekali lagi untuk menerima perubahan.

Tekan SmartDial sekali untuk membuatkan Penggera tidur sekejap
selama 10 minit, dua kali untuk mematikan Penggera dan kali ketiga
untuk menghentikan terapi.

PERHATIAN: SiImBOL ALARMTUNES HANYA BOLEH DILIHAT APABILA
INFOUSB™ DIMASUKKAN. PERISIAN F&P STUDIO™ DIPERLUKAN UNTUK
MENGGUNAKAN CIRI ALARMTUNES.



2. SISTEM MENU F&P ICON (sambungan)
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Jika AlarmTunes dipilih, pusingkan SmartDial untuk memilih runut
muzik yang diingini (daripada 1 hingga 5, bergantung pada jumlah
lagu yang dimuatkan dalam InfoUSB) atau jika terdapat dua atau lebih
lagu dimuatkan, pilih Auto untuk kocok dan tekan sekali lagi untuk
menerima perubahan. Rujuk CD F&P Studio untuk arahan memasang
dan memindahkan muzik kepada InfoUSB anda.

7. MASA PENGGERA

Pusingkan SmartDial ke tetapan Masa Penggera £\ dan tekan untuk
memasukinya. Pusingkan SmartDial untuk memilih jam; tekan untuk
menerima. Pusingkan untuk memilih minit dan tekan sekali lagi untuk
menerima perubahan.

8. BUNYI PENGGERA

Untuk melaraskan bunyi penggera, pusingkan SmartDial ke tetapan

Bunyi Penggera o dan tekan untuk memasukinya. Pusingkan SmartDial

untuk melaraskan bunyi daripada senyap kepada kuat dan tekan sekali
lagi untuk menerima perubahan.

Untuk melaraskan bunyi “klik” SmartDial, tekan terus selama 3 saat
semasa dalam tetapan Bunyi Penggera. Simbol Bunyi ) akan
kelihatan; pusingkan untuk memilih bunyi yang diingini dan tekan
sekali lagi untuk menerima perubahan.

9. MASA JAm

Pusingkan SmartDial ke tetapan Masa Jam @ dan tekan untuk
memasukinya. Pusingkan SmartDial untuk memilih jam, minit, masa
12 jam atau 24 jam. Selepas setiap pemilihan, tekan sekali lagi untuk
menerima perubahan.

10. KECERAHAN
e Pusingkan SmartDial ke tetapan Kecerahan % dan tekan untuk

memasukinya. Pusingkan SmartDial untuk memilih Kecerahan Skrin
Utama yang diingini dan tekan untuk menerima perubahan.

Untuk melaraskan Kecerahan Skrin Aktif, tekan terus SmartDial selama
3 saat dan simbol Alat akan muncul %z

PERHATIAN: KECERAHAN SKRIN UTAMA MENGAWAL ARAS CAHAYA YANG
DIPANCARKAN OLEH LCD APABILA ALAT BERADA DALAM MOD “TUNGGU
SEDIA” ATAU “TEKANAN DIHIDUPKAN”, DAN KECERAHAN SKRIN AKTIF
MENGAWAL ARAS CAHAYA YANG DIPANCARKAN OLEH LCD SEMASA
MENAVIGASI SISTEM MENU.

11. DATATIDUR

Pusingkan SmartDial ke tetapan Data Tidur . dan tekan untuk

memasukinya. Sebagai alternatif, tekan terus SmartDial selama 7 saat.

Pusingkan SmartDial ke Laporan Centers for Medicare and Medicaid

(CMS) © (khusus di AS) atau Laporan Pesakit 30( dan tekan untuk

memasukinya.

Pusingkan SmartDial untuk menatal setiap statistik yang berikut:

e Jumlah Jam Patuh hr.

e Purata Jam Patuh sepanjang 30 malam yang lalu hy(. Tekan SmartDial
untuk mengakses purata bagi 7 malam yang lalu dan sekali lagi bagi
malam semalam.

e Peratusan malam yang digunakan lebih daripada 4 jam sepanjang
30 malam yang lalu (>4hr. Tekan SmartDial untuk mengakses
peratusan bagi 7 malam yang lalu.

e Bilangan malam berlalu sejak terapi bermula C

® Semak Jumlah E

e AHI bagi 30, 7 dan 1 malam yang lalu.

e Kebocoran bagi 30, 7 dan 1 malam yang lalu.

e Tekanan persentil ke-90 bagi 30, 7 dan 1 malam yang lalu.

e SensAwake bagi 30, 7 dan 1 malam yang lalu.

e Keluar dari tetapan Data Tidur.

PERHATIAN: SimBoL@© AKAN MUNCUL PADA SKRIN UTAMA APABILA DATATIDUR

BERADADALAMLINGKUNGANKEPERLUANPEMATUHAN.SEBAIKSAHAJAKEPERLUAN

CMS DIPENUHI, PENGELOGAN DATA DALAM SUBMENU CMS AKAN BERHENTI.

e Keluar dari tetapan Data Tidur.

12. HIDUPKAN/MATIKAN SENSAWAKE

Tetapan SensAwake boleh didapati dalam model Auto dan juga Premo,
tetapi mungkin dihadkan oleh penyedia penjagaan kesihatan anda. Untuk
melaraskannya, pusingkan SmartDial ke tetapan SensAwake ~& dan tekan
untuk memasukinya. Pusingkan SmartDial untuk memilih Hidupkan v
atau Matikan X dan tekan sekali lagi untuk menerima perubahan.

PERHATIAN: TETAPAN INI TIDAK BOLEH DIDAPATI DALAM MODEL Novo.

13. KEUTAMAAN PENGGUNA
Pusingkan SmartDial ke tetapan Keutamaan Pengguna q‘? dan tekan untuk
memasukinya.



2. SISTEM MENU F&P ICON (sambungan)

T
x %
W 6 .
cC ©
J.J

cmHz0

hPa
cmHz0

131. MoD PENERBANGAN

Mod Penerbangan membolehkan alat berfungsi pada kuasa yang lebih

rendah (75 W). Keadaan untuk penggunaan dalam mod ini mungkin

termasuk penerbangan jarak jauh dan berkhemah.

PERHATIAN: OUTPUT KELEMBAPAN AKAN BERKURANGAN DENGAN KETARA

DALAM MOD INI DAN TIDAK DISYORKAN UNTUK PENGGUNAAN JANGKA

PANJANG.

e Pusingkan SmartDial ke tetapan Mod Penerbangan 7( dan tekan
untuk memasukinya. Pusingkan untuk memilih Hidupkan V atau
Matikan X dan tekan sekali lagi untuk menerima perubahan.

e Simbol Mod Penerbangan 7( akan dipaparkan secara berterusan
pada Skrin Utama semasa Mod Penerbangan diaktifkan.

PERHATIAN: JIKA ANDA BERCADANG UNTUK MENGGUNAKAN CPAP ANDA

SEMASA PENERBANGAN, SAHKAN DENGAN SYARIKAT PENERBANGAN ANDA

UNTUK MENDAPATKAN KELULUSAN PENGGUNAAN F&P ICON SEBELUM

MEMBUAT PERJALANAN.

1311. PAPARAN TEKANAN

Tetapan Paparan Tekanan memberikan dua pilihan paparan untuk
Skrin Utama. Masa ialah tetapan lalai. Walau bagaimanapun, ini boleh

ditukar untuk menunjukkan tekanan (cmH20 atau hPa) jika diperlukan.

e Pusingkan SmartDial ke tetapan Paparan Tekanan cmid dan tekan
untuk memasukinya. Pusingkan untuk memilih Hidupkan Y atau
Matikan X dan tekan sekali lagi untuk menerima perubahan.

e Jika unit ukuran yang lain diperlukan, tekan terus SmartDial selama
3 saat. Pusingkan SmartDial untuk memilih cmH20 atau hPa dan
tekan sekali lagi untuk menerima perubahan.

13111. PELARASAN ALTITUD

e Bagi model tanpa Pelarasan Altitud automatik, pusingkan SmartDial
ke tetapan Altitud & dan tekan untuk memasukinya. Pusingkan
SmartDial untuk memilih aras Altitud dari 0 hingga 3,000 m (9,000
kaki) dan tekan untuk menerima perubahan.

e Untuk memilih meter, tekan terus SmartDial selama 3 saat semasa
dalam tetapan Pelarasan Altitud. Apabila simbol mula berkelip,
pusingkan untuk memilih meter dan tekan untuk menerima
perubahan. Tekan SmartDial sekali lagi untuk memasuki menu dan
pusingkan untuk melaraskan kepada aras Altitud yang diingini.
Tekan sekali lagi untuk menerima perubahan.

3. PENYAMPAIAN DATA TIDUR

e Port USB menempatkan InfoUSB yang merakam pematuhan, kemujaraban dan data aliran pesakit.
InfoUSB mesti ditolak masuk sepenuhnya ke dalam Port USB sehingga ia berada di tempatnya. Untuk
mengeluarkannya, tolak bahagian hujung InfoUSB untuk pengambilan secara pelepasan spring.

* InfoUSB digunakan untuk merakam data tidur daripada ingatan alat apabila ia dimasukkan ke dalam
Port USB alat dan untuk menyimpan muzik bagi penggunaan dengan AlarmTunes. InfoUSB boleh
dikeluarkan dan dihantar kepada penyedia penjagaan kesihatan anda untuk melihat dan melaraskan
tetapan. Perubahan akan dipindahkan secara automatik apabila InfoUSB dimasukkan kali seterusnya
ke dalam Port USB alat.

APLIKASI INFOUSB*
Aplikasi InfoUSB bertujuan untuk kegunaan rumah dan klinikal sebagai aksesori dengan InfoUSB.

CARA UNTUK MEMASANG DAN MENGGUNAKANNYA

Apabila diminta oleh penyedia penjagaan kesihatan anda, keluarkan InfoUSB daripada alat CPAP anda

dan masukkannya ke dalam Port USB komputer yang disambungkan kepada Internet.

Kali pertama anda memasukkan InfoUSB ke dalam komputer anda, buka Windows Explorer dan navigasi

kepada pemacu yang dipanggil FPHCARE.

1. Untuk memasang pengesan InfoUSB pada komputer anda, buka folder ini dan klik dua kali pada
fail Setup.exe. Ikut arahan pada skrin. Apabila pemasangan aplikasi InfoUSB berjaya dilakukan dan
selepas pengesanan InfoUSB dalam komputer anda, InfoUSB akan dilancarkan secara automatik dan
mesej di bawah akan muncul.

2. Untuk menjalankan aplikasi InfoUSB sekali, klik pada aplikasi InfoUSB. InfoUSB akan dilancarkan
secara automatik dan mesej di bawah akan muncul.

InfoUSB" i

Please enter your date of birth (mm/ddiyyyy)

(W___][ Upioad

Masukkan tarikh lahir anda dan klik butang Upload (Muat Naik).

Selepas data berjaya dimuat naik, mesej pengesahan akan muncul. Keluarkan InfoUSB daripada
komputer anda dan letakkannya kembali ke dalam alat CPAP anda. Alat CPAP sekarang sedia digunakan
untuk pengelogan masa hadapan. Pengesan InfoUSB hanya perlu dipasang sekali. Kali seterusnya anda
memasukkan InfoUSB ke dalam komputer anda, Skrin Mula (imej di atas) akan muncul secara automatik.

* Tidak tersedia di semua negara.



4. PEMBERSIHAN DAN PENYELENGGARAAN

Alat harus dibersihkan seperti yang berikut:

e Pastikan salur keluar kuasa di dinding dimatikan sebelum mencabut palam alat daripada bekalan
kuasa apabila wajar.

e Lap bahagian luar dan besen alat (apabila Kebuk Air telah dikeluarkan) menggunakan kain bersih
yang lembap (bukan basah) dan bahan cuci pinggan mangkuk yang tidak begitu kuat. Jangan gunakan
alkohol, pelarut atau pelelas yang kuat kerana ini boleh merosakkan alat.

HARIAN

Bersihkan Kebuk Air, Tudung Kebuk dan Tiub Pernafasan:

e Buka kunci Tudung Kebuk dengan memusingkannya melawan arah jam dan mengangkatnya daripada alat.

e Basuh Tudung Kebuk menggunakan bahan cuci pinggan mangkuk yang tidak begitu kuat; bilas bersih-
bersih dan keringkannya.

e Tanggalkan Tiub Pernafasan daripada sungkup dan Siku alat.

e Bersihkan Tiub Pernafasan menggunakan air suam yang bersabun; bilas bersih-bersih dan
gantungkannya dengan kedua-dua hujung menghadap ke lantai untuk kering.

e Keluarkan Kebuk Air dan buang saki-baki air. Jangan tanggalkan pengedap getah pada kebuk.

e Kebuk Air yang terdiri daripada satu bahagian sahaja tidak patut diceraikan.

e Kebuk Air boleh dibasuh di dalam mesin basuh pinggan mangkuk rumah atau dibersihkan dan dibasuh
menggunakan bahan cuci pinggan mangkuk yang tidak begitu kuat, kemudian dibilas dan dikeringkan.

MINGGUAN

Bersihkan Kebuk Air, Pengedap Salur Keluar dan Siku dengan sebersih-bersihnya:

e Rendam bahagian dalam Kebuk Air selama 10 minit dalam larutan yang terdiri daripada satu bahagian
cuka putih dan dua bahagian air.

e Kosongkan larutan cuka dan bilas bersih-bersih Kebuk Air dengan air.

e Tanggalkan Siku daripada alat dan Pengedap Salur Keluar dapat ditanggalkan dengan mudah dengan
menekannya perlahan-lahan dari belakang alat ke dalam ruang Kebuk Air.

e Siku dan Pengedap Salur Keluar boleh dibersihkan dan dibasuh menggunakan bahan cuci pinggan
mangkuk yang tidak begitu kuat, kemudian dibilas dan dikeringkan.

e Sila letakkan Pengedap Salur Keluar sebelum Siku dalam rongga pengedap apabila memasang semula.

PENAPIS UDARA

Penapis Udara terletak di bahagian belakang alat. Penapis Udara memastikan udara ditapis daripada
zarah dan debu. Untuk mencapainya, mula-mula tarik keluar Gril Penapis, kemudian cekak kain kasa
untuk mengeluarkannya. Gril Penapis mesti ditolak balik ke dalam rongga untuk memastikan Penapis
Udara berada di tempatnya.

Gantikan Penapis Udara apabila ia berubah warna dengan ketara, sekurang-kurangnya sekali setiap tiga
bulan atau selepas masa jalanan selama 1,000 jam.

PERHATIAN: APABILAMENGGANTIKAN PENAPIS UDARA, JALUR BERWARNAHITAM HARUS BERADA DI BAHAGIAN DALAM.
TiuB PERNAFASAN DAN KEBUK AIR

Anda disyorkan supaya memeriksa alat dan semua bahagiannya secara tetap selepas membersihkannya.
Peralatan hendaklah digantikan dengan segera jika terdapat apa-apa tanda retak, perubahan warna atau
kebocoran.

PERHATIAN: ALAT INI TIDAK BOLEH DISERVIS DAN TIDAK PATUT DICERAIKAN. RUJUK KEPADA PENYEDIA
PENJAGAAN KESIHATAN ANDA UNTUK SEMUA PERTANYAAN TENTANG TERAPI DAN PERALATAN.

Alat ini bertujuan untuk kegunaan seorang atau berbilang orang. Rujuk arahan penyahjangkitan tahap tinggi
dalam Manual Penyedia Penjagaan Kesihatan untuk pembersihan antara pengguna.
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SEKSYEN 2 - MAKLUMAT LAIN PRODUK
1. PENGGUNAAN YANG DICADANGKAN

Alat ini adalah untuk kegunaan pesakit dewasa bagi rawatan Apnea Tidur Obstruktif (OSA).
Alat ini adalah untuk digunakan di rumah atau makmal tidur.

2. DEFINISI SIMBOL

Bahagian Gunaan Jenis BF -~ Arus Ulang-alik
PERHATIAN @ Peralatan Elektrik Perubatan Kelas II
Rujuk dokumen yang disertakan
Mematuhi arahan alat perubatan 93/42/EEC
Jangan buang sebagai sampah biasa C€o0123 P

Kalis titisan

Nombor katalog @ Nombor siri

[ECI]REP] Wakil berdaftar di komuniti Eropah

Tarikh pengilangan

Preskripsi sahaja

PIE:HD

Tanda Pematuhan Kawal Selia Simbol INMETRO Brazil

Simbol UL Classified

&k
s
=

3. AMARAN DAN PERINGATAN UMUM

Dalam manual ini, model siri F&P ICON dirujuk sebagai “alat”.

Alat ini merawat OSA dengan menyampaikan aliran tekanan salur udara positif berterusan (CPAP)
pada paras yang dipreskripsikan oleh pakar perubatan untuk membuka salur udara dengan splin dan
menghalang salur udara daripada runtuh.

3.1 KONTRAINDIKASI
Penyelidikan menunjukkan bahawa keadaan prawujud yang berikut boleh menandakan tekanan positif
tidak patut digunakan bagi sesetengah pesakit: pneumotoraks, penyakit paru-paru bula, pneumosefalus,
kebocoran cecair serebrospina, trauma atau pembedahan kranial baru-baru ini, keabnormalan plat
kribriform, penyakit tekanan darah rendah atau pada pesakit yang salur udara atas telah dipintas.
3.1.1 LANGKAH BERJAGA-JAGA:
e Keselamatan dan keberkesanan tekanan positif belum ditentukan pada pesakit yang mengalami
kegagalan pernafasan atau penyakit pulmonari obstruktif kronik.
e Keselamatan dan keberkesanan alat pelarasan automatik belum ditentukan pada pesakit yang
mengalami kegagalan jantung kongestif, sindrom hipoventilasi obesiti atau apnea tidur pusat.
3.1.2 KESAN BURUK:
e Hidung berdarah, ketidakselesaan telinga dan sinus boleh berlaku akibat penggunaan terapi
tekanan positif.
3.2 AMARAN
3.2.1 UNTUK MENGELAKKAN KEJUTAN ELEKTRIK DARIPADA ALAT:
e Hanya kendalikan jika alat, kord kuasa dan palam adalah kering dan berfungsi dengan baik.
e Jika alat anda rosak akibat terkena air, cabut kord kuasa, hentikan penggunaan dengan segera dan
dapatkan nasihat daripada penyedia penjagaan kesihatan anda.
e Jangan simpan atau gunakan alat di tempat yang membolehkannya ditarik ke dalam air.
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3.2.2 UNTUK MENGELAKKAN TERCEKIK ATAU TERSEDUT BENDA ASING:

Jangan sekali-kali letakkan apa-apa benda yang tidak diluluskan ke dalam mana-mana bukaan alat,
Tiub Pernafasan atau sungkup.

Pastikan penapis yang disyorkan dipasang pada alat sebelum digunakan.

Pastikan Tiub Pernafasan diletakkan dalam kedudukan yang sesuai supaya ia tidak boleh terbelit
pada badan atau perabot semasa tidur.

3.2.3 UNTUK MENGELAKKAN LUKA TERBAKAR:

Jangan isi Kebuk Air dengan air panas.

Selepas digunakan, tunggu sehingga air sejuk sebelum menyentuh, mengangkat atau
mengosongkan Kebuk Air.

Jangan sentuh plat pemanas tidak lama selepas alat dikendalikan.

Jangan sentuh air di dalam Kebuk Air semasa alat sedang dikendalikan.

Letakkan Tiub Pernafasan ThermoSmart dalam kedudukan yang sesuai supaya ia tidak ditutupi
dan bebas daripada peralatan tempat tidur atau bahan lain. Jangan baring di atasnya dan elakkan
sentuhan dengan kulit yang berpanjangan.

3.2.4 LAIN-LAIN:

Pastikan alat disimpan dan dikendalikan pada permukaan, separas dengan ketinggian kepala atau
kurang daripada ketinggian kepala, untuk menghalang air daripada memasuki tiub dan ruang alat.
Alat ini tidak bertujuan untuk digunakan sebagai alat sokongan hidup.

Alat ini mematuhi keperluan keserasian elektromagnet IEC60601-1-2. Dalam sesetengah keadaan,
alat mungkin menjejaskan atau terjejas oleh peralatan komunikasi frekuensi radio mudah alih dan
boleh bawa yang berhampiran akibat kesan gangguan elektromagnet. Jika ini berlaku, cuba alihkan
alat anda atau lokasi peralatan yang menyebabkan gangguan atau sebagai alternatif, rujuk kepada
penyedia penjagaan kesihatan anda.

Jangan sekat aliran yang melalui alat kerana ini boleh menyebabkan motor menjadi terlalu panas.
Jangan sekat lubang aliran ekzos sungkup kerana ia direka bentuk untuk membenarkan aliran udara
yang berterusan keluar daripada sungkup dan jika tersekat, penyedutan semula CO; boleh berlaku.
Sekiranya bekalan elektrik terputus, mesin rosak atau alat dimatikan, tanggalkan sungkup dengan
segera kerana aliran yang melalui sungkup mungkin tidak mencukupi untuk mengosongkan semua
gas hembusan dan ini boleh mengakibatkan berlakunya penyedutan semula CO; yang boleh
menjadi berbahaya.

Alat ini tidak sesuai digunakan dalam persekitaran yang terdapat campuran anestetik mudah bakar
dengan air atau oksigen atau nitrus oksida.

3.2.5 UNTUK MEMASTIKAN TERAPI YANG OPTIMUM:

Jangan kendalikan alat, Kebuk Air atau Tiub Pernafasan jika ia terjatuh, rosak atau tidak berfungsi
seperti yang dicadangkan.

Pelarasan tekanan hanya harus dilakukan oleh penyedia penjagaan kesihatan yang berkelayakan.
Hanya gunakan sungkup, tiub pernafasan dan aksesori yang mematuhi ISO 17510-2, diedarkan
untuk penggunaan dengan alat ini dan disyorkan oleh Fisher & Paykel Healthcare atau penyedia
penjagaan kesihatan anda.

Disyorkan supaya menggunakan hanya bahagian-bahagian yang dinyatakan dalam manual ini.
Pada model tanpa Pelarasan Altitud automatik, pastikan aras altitud dilaraskan secara manual
untuk memastikan penyampaian tekanan yang optimum.

Jangan gunakan alat tanpa Kebuk Air di tempatnya.

Jika menggunakan alat tanpa air di dalam Kebuk Air, disyorkan supaya menetapkan tahap
kelembapan kepada sifar.

Disyorkan supaya menggunakan air suling untuk memanjangkan hayat Kebuk Air anda. Ini
berkemungkinan akan menghalang pengumpulan sisa pada dasar kebuk.
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3.2.6 MENGGUNAKAN OKSIGEN TAMBAHAN DENGAN ALAT ANDA:
e Oksigen tambahan boleh diberikan di bahagian hujung sungkup Tiub Pernafasan atau dengan Siku

Oksigen.

PERHATIAN: PADA KADAR ALIRAN OKSIGEN TAMBAHAN YANG TETAP, KEPEKATAN OKSIGEN YANG
DISEDUT AKAN BERBEZA BERGANTUNG PADA TETAPAN TEKANAN, CORAK PERNAFASAN PESAKIT,

PEMILIHAN SUNGKUP DAN KADAR KEBOCORAN.

diberikan.

Elakkan risiko kebakaran:

Pastikan tiada halangan di hilir Port Oksigen kerana ini boleh menjejaskan kepekatan oksigen yang

Kepekatan oksigen harus diukur di tempat pemberian kepada pesakit.

e Hanya gunakan oksigen apabila alat sedang berfungsi. Jika alat dimatikan, ia boleh
menyebabkan pengumpulan oksigen di dalam alat.

terbakar atau menyala pada kepekatan oksigen yang tinggi.

Pastikan pengalihan udara yang memadai disediakan di sekitar alat.
Singkirkan apa-apa sumber pencucuhan, seperti rokok, nyalaan terbuka atau bahan yang mudah

Simpan alat atur oksigen, injap silinder, tiub, sambungan dan semua peralatan oksigen lain

jauh daripada minyak, gris atau bahan bergris. Pencucuhan spontan dan kuat boleh berlaku jika

bahan-bahan ini bersentuhan dengan oksigen di bawah tekanan.

3.3 PERINGATAN

3.3.1 UNTUK MENCEGAH KEROSAKAN ALAT AKIBAT TERKENA AIR:
e Keluarkan Kebuk Air daripada alat sebelum diisi.
e Jangan isi Kebuk Air melebihi aras maksimum.

e Jangan alihkan, angkat, angkut atau simpan alat yang masih terdapat air di dalam Kebuk Air.

3.3.2 Umum:

® Hanya gunakan alat dalam Keadaan Pengendalian yang dinyatakan dalam Seksyen 2, Bahagian 4.
e |etakkan alat di tempat yang sesuai supaya sambungan kord kuasa kepada bekalan kuasa mudah

dicapai.

e Hanya bersihkan alat mengikut arahan pembersihan yang dinyatakan dalam seksyen Pembersihan
dan Penyelenggaraan (Seksyen 1, Bahagian 4) dan hanya apabila palamnya sudah dicabut

daripada bekalan kuasa.

e Hanya gunakan InfoUSB F&P ICON dengan alat. Penggunaan mana-mana pemacu USB lain boleh
menyebabkan kerosakan data. Jangan cuba mengubah direktori atau melihat data tanpa perisian
yang diedarkan atau direka bentuk untuk penggunaan dengan F&P ICON.

3.4 BARANG-BARANG GANTI

900ICON200 Kebuk Air (10 Pek)

900ICON202 InfoUSB (5 Pek)

900ICON203 InfoUSB* (5 Pek)

900ICON112 CD F&P Studio

900ICON204 Siku

900ICON205 Siku Oksigen

900ICON206 Pengedap Salur Keluar
900ICON208 Tiub Pernafasan ThermoSmart**

* Tidak tersedia di semua negara.

900HC221

900ICON214
900ICON216
900ICON217
900ICON218
900ICON503
900ICON213
900ICON315

** Bahagian Gunaan — untuk muat dengan Penyambung Kon 22 mm (0.86 inci).

Tiub Pernafasan Standard**
Tudung Berwarna Perak Berkilat
Tudung Berwarna Kelabu Kusam
Tudung Berwarna Hitam

Gril Penapis

Penapis Udara (Pek Tunggal)
Penapis Udara (2 Pek)

Beg Pembawa
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4. SPESIFIKASI PRODUK

DIMENSI: 160 T x 170 Lx 220 D mm (6.3 T x 6.7 L x 8.7 D inci)
BERAT: 2.2 kg (4.8 lb) Berat Pek 4.0 kg (8.7 Ib)
PRESTASI: JULAT TEKANAN:

4 hingga 20 cmH,0/hPa (sekiranya ada kemungkinan keadaan rosak, tekanan boleh

mencecah hingga 29 cmH,0)

KADAR ALIRAN MAKSIMUM

TETAPAN TEKANAN CPAP (cMH20) 4 8 12 16 20
Aliran terukur di port sambungan pesakit (Lpm)

— Auto/Premo 62.1 101.5 129.4 148.8 143.3
él;\:zr\loterukur di port sambungan pesakit (Lpm) 467 52.4 56.5 60.6 64.5

KESTABILAN TEKANAN DINAMIK

Tekanan Ujian
Kadar Nafas Pmin Pmin Pmin Pmin Pmin
BPM 1/4 (Pmax-Pmin) 12 (Pmax-Pmin) 3/4 (Pmax-Pmin)
4.0 cmH,0 8.0 cmH,0 12.0 cmH,0 16.0 cmH,0 20.0 cmH,0
10 0.76 0.84 0.90 0.99 1.04
Kestabilan Tekanan
Dinamik Novo 15 0.76 0.84 0.91 0.99 1.04
(cmH0)
20 1.16 1.22 1.28 1.38 1.44
10 0.13 0.16 0.22 0.28 0.33
Kestabilan
Tekanan Dinamik 15 0.27 0.26 0.31 0.37 0.44
Auto/Premo (cmH,0)
20 0.52 0.47 0.47 0.52 0.54

LALUAN ALIRAN PNEUMATIK:

Aliran udara

Penapis salur masuk

Y
'-m....;....;...q

rajah
seterusnya

Tiub pernafasan

Penapis salur
masuk

Aliran udara

Sambungan dari
rajah sebelumnya

Sungkup

Aliran udara dari bahagian belakang alat kepada peniup
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Aliran udara daripada peniup kepada sungkup

Kestabilan Tekanan Statik

Auto/PREMO Novo

tekanan 10 cmH,0

Perubahan tenaga (cmH,0) di port sambungan pada tetapan

0.2 0.4

KELEMBAPAN

DENGAN TiuB PERNAFASAN THERMOSMART

Kelembapan Maksimum

36 mg/L Suhu Badan dan Tekanan Tepu (BTPS), 82% RH pada 10 cmH,0 dengan tahap
Kelembapan 7 dan tahap Rangsang tinggi.

Kelembapan Biasa 24 mg/L (BTPS), 90% RH pada 10 cmH,0 dengan tahap Kelembapan 4 dan tahap Rangsang sederhana.

DENGAN TiUB PERNAFASAN STANDARD

Kelembapan Maksimum 32.24 mg/L, 73.21% RH pada 10 cmH,0 dengan tahap Kelembapan 7 dan tahap Rangsang tinggi.

Kelembapan Biasa 17.97 mg/L, 85.88% RH pada 10 cmH,0 dengan tahap Kelembapan 4 dan tahap Rangsang sederhana.

KADARAN ELEKTRIK

VOLTAN BEKALAN TERKADAR ARUS MASUKAN TERKADAR FREKUENSI BEKALAN TERKADAR
100 - 115V 1.27 A (Maksimum 1.43 A) 50 - 60 Hz/400 Hz
220 - 240V 1.07 A (Maksimum 1.21 A) 50 - 60 Hz
SUHU GAS: Maksimum = 38°C (100°F)
ARAS HINGAR: Aras Tekanan Bunyi <29 dBA

I1S1 PADU KEBUK AIR:
PEMATUHAN STANDARD:

PERAKAMAN DATA:

PENYIMPANAN DAN
PENGANGKUTAN:

KEADAAN PENGENDALIAN:

Aras Tekanan Bunyi Purata <37 dBA
420 mL hingga garis isi maksimum

IEC60601-1: 1988 + Al & A2; AS/NZS 3200.1.0: 1998
EN60601-1: 1990 + A1-A2; UL60601-1: 2003

InfoUSB merakam data kemujaraban ringkasan sehingga 365 hari,

7 hari data kemujaraban terperinci (AHI, Kebocoran), data Tekanan dan
Kebocoran (50 Hz) serta data kumulatif sejak penggunaan pertama.
Ingatan alat juga boleh merakam sehingga 365 sesi data ringkasan atau
sehingga 200 sesi (400 jam) data kemujaraban terperinci.

Alat hendaklah sentiasa disimpan dan diangkut dalam julat suhu yang berikut:
ANGKUT: -10 hingga 60°C (14 hingga 140°F)

SIMPAN: -10 hingga 60°C (14 hingga 140°F)

PERINGATAN: Pastikan Kebuk Air tidak mengandungi air sebelum
membuat perjalanan.

SUHU SEKITAR: 5 hingga 35°C (41 hingga 95°F)
KELEMBAPAN: 15 hingga 95% Kelembapan Relatif
ALTITUD: 0 hingga 3,000 m (0 hingga 9,000 kaki)

PERHATIAN: Tekanan pengendalian maksimum akan berkurangan apabila
melebihi 1,500 m (4,500 kaki).
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5. MATRIKS MODEL DAN CIRI F&P ICON

CIRI PRESTASI

Auto

PREMO

Novo

Bersepadu Sepenuhnya

Teknologi ThermoSmart*

Pelarasan Automatik Tekanan

Pelaporan Kemujaraban

Pelaporan Pematuhan

InfoUSB

SensAwake

Tanjakan Berkadaran

Pelarasan Altitud

Automatik

Automatik

Pampasan Kebocoran

Jam dan AlarmTunes

Perisian InfoSmart

Auto

PREMO

Novo

Australasia/China

ICONAAA

ICONPBA

ICONNAA

Eropah ICONAAE/ICONAHE**

ICONPAE**/ICONPBE/ICONPHE**

ICONNAE

United Kingdom/Hong Kong

ICONAAK

ICONPBK

ICONNAK

Amerika Utara (nombor model
dengan HT mempunyai Tiub
Pernafasan Panas)

ICONAAN/ICONAAN-HT

ICONPBN/ICONPBN-HT

ICONNAN/ICONNAN-HT

Brazil

ICONAAB+

ICONPBB+

ICONNAB+

Jepun/Taiwan

ICONAA)

ICONPBJ

ICONNA)

* Di negara, Tiub F
** Bahagian mungkin berbeza bergantung pada negara.

6. ARAHAN PELUPUSAN ALAT DAN BARANG GUNA HABIS

ThermoSmart perlu dibeli sebagai aksesori untuk mengaktifkan Teknologi ThermoSmart.

ARAHAN PELUPUSAN ALAT
Alat ini mengandungi bahagian elektronik. Jangan buang sebagai sampah biasa.
Lupuskan alat elektronik mengikut garis panduan tempatan.

=  ARAHAN PELUPUSAN BARANG GUNA HABIS
Letakkan sungkup, Tiub Pernafasan dan Kebuk Air di dalam beg sampah pada akhir
e penggunaan dan buang dengan sampah biasa.

7. PERNYATAAN WARANTI

Fisher & Paykel Healthcare menjamin bahawa CPAP (tidak termasuk barang guna habis yang membentuk

sebahagian daripada sistem penyampaian CPAP), apabila digunakan menurut arahan penggunaannya,
adalah bebas daripada kecacatan mutu kerja dan bahan serta akan berfungsi menurut spesifikasi
produk rasmi Fisher & Paykel Healthcare yang diterbitkan bagi tempoh dua tahun dari tarikh pembelian
oleh pengguna akhir. Waranti ini tertakluk pada pengehadan dan pengecualian yang dinyatakan secara
terperinci di www.fphcare.com/osa/cpap-solutions/cpap-warranty.html.
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8. PENYELESAIAN MASALAH

Jika anda rasa alat anda tidak berfungsi dengan betul, sila rujuk cadangan yang berikut. Jika masalah
berterusan, sila rujuk kepada penyedia penjagaan kesihatan anda. Jangan cuba membaiki alat sendiri.

MASALAH

Saya tidak dapat
menghidupkan atau
mematikan tekanan

PUNCA YANG MUNGKIN

Alat berkemungkinan berada dalam Mod
Lanjutan Sistem Menu dan pemilihan mungkin
tidak berada pada kedudukan pukul 12.

PENYELESAIAN

Pusingkan bulatan pemilihan ke kedudukan
pukul 12 dan tekan SmartDial untuk
Menghidupkan atau Mematikan tekanan.

Udara yang tidak
mencukupi diberikan
daripada alat

Tudung Kebuk mungkin tidak dipasang
dengan betul pada alat. Pastikan Kebuk Air
berada di dalam alat.

Rujuk Seksyen 1, Bahagian 1.

“Error” (“Ralat”)
dipaparkan pada Skrin
Utama alat

Ralat mungkin telah dikesan pada alat.

Cabut palam daripada bekalan kuasa,
kemudian sambungkan dan hidupkan semula
alat. Jika masalah berterusan, catat nombor
yang dipaparkan dan hubungi penyedia
penjagaan kesihatan anda untuk arahan
selanjutnya.

AlarmTunes tidak
berfungsi

Penggera mungkin ditetapkan kepada
“matikan”.

Penggera mungkin ditetapkan kepada
“pembaz”.

Perisian F&P Studio mungkin tidak dipasang.
Bunyi Penggera mungkin tidak ditetapkan
cukup kuat.

InfoUSB mungkin tidak dimasukkan
sepenuhnya ke dalam port USB.

Rujuk Seksyen 1, Bahagian 2 untuk arahan
tentang Tetapan Penggera.

Sebaik sahaja perisian F&P Studio dipasang
pada komputer anda dan lagu kegemaran
anda dipilih, muat turun ke InfoUSB anda dan
kemudian pastikan InfoUSB dimasukkan ke
dalam Port USB alat.

Plat Pemanas dan/atau
dasar Kebuk Air rasa
hangat apabila disentuh
walaupun alat tidak
digunakan

Bekalan kuasa terletak betul-betul di bawah
Plat Pemanas dan dalam mod tunggu sedia
akan menjana lebih kurang 5 W kuasa yang
menyebabkan rasa hangat. Kebuk Air juga
ditebat sepenuhnya oleh alat yang boleh
menyebabkan haba dikekalkan. Keadaan
ini betul-betul biasa dan tidak harus
menimbulkan kebimbangan.

Jika bimbang tentang pemanasan lampau,
cabut palam alat daripada bekalan kuasa
apabila tidak digunakan.

Saya rasa Kebuk Air saya
bocor kerana terdapat
pengumpulan air pada
Plat Pemanas

Selepas terapi, alat akan menyejuk yang
boleh mengakibatkan pembentukan
pemeluwapan di dalam Kebuk Air dan
berkumpul pada Plat Pemanas.

Sebelum setiap penggunaan, keluarkan Kebuk
Air dan keringkan besen alat dengan kain.

Jika pengumpulan air menjadi berlebihan, sila
hubungi penyedia penjagaan kesihatan anda.

Saya rasa Pelembap saya
tidak berfungsi

Periksa tetapan Kelembapan adalah lebih
daripada 1. Periksa Kebuk Air anda kerana ia
mungkin kosong.

Rujuk Seksyen 1, Bahagian 2 untuk maklumat
lanjut tentang kawalan kelembapan.

Simbol InfoUSB *4*
sentiasa berkelip pada
Skrin Utama

InfoUSB mungkin tidak dimasukkan dengan
betul.

Keluarkan InfoUSB sepenuhnya daripada
Port USB, kemudian masukkannya semula
sehingga ia klik.

Alat nampaknya bising;
kedengaran bunyi desis
datang daripada alat

Tudung Kebuk mungkin tidak dipasang
dengan betul, menyebabkan kebocoran
udara.

Dengan mengikut arahan yang dinyatakan
dalam Seksyen 1, tanggalkan Tudung Kebuk
dan letakkannya semula supaya ia betul-betul
sama rata dengan alat.
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Manufacturer wl Fisher & Paykel Healthcare Ltd, 15 Maurice Paykel Place, East Tamaki, Auckland 2013, PO Box 14 348 Panmure, Auckland
1741, New Zealand Tel: +64 9 574 0100 Fax: +64 9 574 0158 Email: info@fphcare.co.nz Web: www.fphcare.com Australia (Sponsor)
Fisher & Paykel Healthcare Pty Ltd, 19-31 King Street, Nunawading, Melbourne, Victoria 3131. Tel: +61 3 9871 4900 Fax: +61 3 98714998
Austria Tel: 0800 29 3123 Fax: 0800 29 3122 Benelux Tel: +31 40 216 3555 Fax: +3140 216 3554 Brazil Fisher & Paykel do Brasil, Rua
Sampaio Viana, 277 cj 21, Paraiso, 04004-000, S&o Paulo - SP, Brazil Tel: +55 11 2548 7002 China (RIBA/EERSBIIETEEZIR
EFRE (JN) BRRAE), INEHTRAF R R B AERIFEIR 1S G12153015 FBIE: +86 20 32053486 {£H: +86 20 32052132
Denmark Tel: +45 70 26 37 70 Fax: +46 83 66 310 Finland Tel: +358 94 1590 355 Fax: +46 83 66 310 France Tel: +33 16446 5201
Fax: +33 16446 5221 Germany Tel: +49 7181 98599 O Fax: +49 7181 98599 66 Hong Kong Tel: +852 2116 0032 Fax: +852 2116 0085
India Tel: +9180 2309 6400 Fax: +9180 2972 0853 Irish Republic Tel: 1800 409 011 Fax: +44 1628 626 146 Italy Tel: +39 06 7839 2939
Fax: +39 06 7814 7709 Japan Tel: +81 3 5117 7110 Fax: +81 3 5117 7115 Korea Tel: +82 2 6205 6900 Fax: +82 2 6309 6901 Northern
Ireland Tel: 0800 132189 Fax: +44 1628 626 146 Norway Tel: +47 2160 13 53 Fax: +47 22996010 Russia Tel and Fax: +7 495 782 2150
Spain Tel: +34 902 013 346 Fax: +34 902 013 379 Sweden Tel: +46 8 564 76 680 Fax: +46 8 36 6310 Switzerland Tel: 0800 83 47 63
Fax: 0800 83 47 54 Taiwan Tel: +886 2 87511739 Fax: +886 2 8751 5625 Turkey Ithalatci Firma: Fisher Paykel Saglik Urunleri Ticaret
Limited Sirketi, Iletisim Bilgileri: Ostim Mahallesi 1249. Cadde No:6, Yenimahalle, Ankara, Turkiye 06374, Tel: +90 312 354 34 12
Fax: +90 312 354 31 01 UK Fisher & Paykel Healthcare Ltd, Unit 16, Cordwallis Park, Clivemont Road, Maidenhead, Berkshire
SL6 7BU, UK Tel: +44 1628 626 136 Fax: +44 1628 626 146 USA/Canada Tel: 1800 446 3908 or +1949 453 4000 Fax: +1 949 453 4001
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